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EDITORIAL 


Como  de  costumbre,  la  celebración  del  cumpleaños  del  Presiden¬ 
te  de  la  República,  fué  motivo  de  manifestaciones  de  cariño,  que  tie¬ 
nen  de  rasgo  distintivo  del  carácter  que  en  otras  épocas  y  en  otras 
partes  se  ha  solido  dar  a  la  conmemoración  del  natalicio  del  Jefe  del 
Estado,  la  circunstancia  de  ser  la  prolongación  de  demostraciones 
afectivas  de  que  en  tal  fecha  fuera  objeto  el  General  Ubico,  cuando 
era  un  simple  ciudadano  y,  aún  más,  cuando  las  circunstancias  polí¬ 
ticas  del  país,  hacían  que  se  le  viera  con  recelo  y  hasta  con  animosi¬ 
dad  franca  en  las  esferas  oficiales.  Importa  que  resalte  este  hecho, 
para  evitar  que  a  los  ojos  del  extraño,  no  familiarizado  con  los  as¬ 
pectos  íntimos  de  nuestra  vida  pública,  se  preste  a  interpretaciones 
torcidas  un  acto  que  de  otra  suerte  parecería  incompatible  con  la  na¬ 
turaleza  del  régimen  democrático-republicano. 

Sin  duda,  por  la  categoría  del  cargo  que  desempeña  el  General 
Ubico,  no  es  posible  impedir  que  lo  que  en  su  esencia  obedece  al  im¬ 
pulso  espontáneo  de  orden  sentimental,  asuma  ribetes  que  lo  relacio¬ 
nan  con  el  organismo  gubernativo,  y,  todavía  más,  con  el  desenvol¬ 
vimiento  de  la  vidaí  nacional:  v  eso  tiene  que  ocurrir  con  tanto  mayor 
razón,  por  la'  índole  misma  de  la  misión,  de  indiscutible  trascenden¬ 
cia,  que  por  múltiples  motivos  ha  tocado  llenar  al  régimen  actual  y, 
en  particular,  por  la  forma  en  que  ha  sabido  hacerle  frente  y  el  sello 
vigoroso  que  a  la  acción  de  los  poderes  públicos  ha  impreso  la  ges¬ 
tión  directora  del  Presidente  cíe  la  República. 

Este  año,  también,  la  nota  dominante  ha  sido  la  inauguración  de 
obras  de  importancia  social  y  de  utilidad  para  los  intereses  genera¬ 
les,  eliminada  por  principio  la  práctica  de  las  primeras  piedras,  tan 
corriente  en  otros  tiempos.  Y  entre  las  numerosas  obras  que  queda¬ 
ron  terminadas  y  puestas  al  servicio  público,  ha  de  considerarse,  sin 
disputa,  como  la  más  notable,  la  de  la  planta  y  demás  instalaciones 
para  la  introducción  de  agula,  del  Teocinte  a  la  capital,,  de  las  que  ha¬ 
cemos  mérito,  con  mayor  detalle, >  en  otra  parte  de  esta  edición.  Tam¬ 
bién  viene  al  caso  mencionar  la  extensión  de  la  Colonia  Presidente 
Ubico,  que  es  objeto,  igualmente,  de  referencias  especiales  en  el  nú¬ 
mero  presente  de  la  Revista. 

No  debe  quedar  sin  alusión,  el  gesto-'  simpático  de  cooperación  de 
diversos  elementos  sociales,  que  pusieran  a  la  diposición  del  Presi- 
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As  is  customary,  the  celebration  of  the  President’s  birthday 
was  an  occasion  for  general  m&nifestations  of  affection;  such'  gesta¬ 
res,  however  are  of  an  essentially  different  nature  from  those  made 
formerly  in  Guatemala,  and  still  to  be  observed  elsewhere  on  dates 
of  similar  significance,  inasmuch  as  the  admiration  they  express  goes 
far  back  to  the  time  when  General  Ubico  was  merely  a  citizen,  and 
t'urthermore,  to  a  time  when  the  political  set-up  was  such  as  to  make 
him  subject  to  suspicion,  and  viewed  with  frank  animositv  in  official 
circles.  It  is  important  to  emphasize  this  fací,  for  foreign  eves. 
unacquainted  with  the  intímate  aspects  of  our  public  life,  rnight  other 
wise  attribute  false  interpretations  to  this  act,  leading  them  to  con- 
ceíve  of  it  as  sometbing-  incompatible  with  the  essence  of  a  democra- 
tic-republican  régime. 

• 

Assuredly,  given  the  exalted  nature  of  the  post  occupied  by  Ge¬ 
neral  Ubico,  it  is  inevitable  that  manifestations  of  this  nature. 
prompted  solely  by  motives  of  sentiment  and  sincerity,  should  have  a 
bearing  on  the  structure  of  government,  and  yet  more,  on  the  evolu- 
tion  of  the  life  of  the  nation;  this  must  logically  occur.  in  view  of 
the  nature  of  the  mission  assumed  bv  ¡the1  present  administration.  -  a 
mission  of  surpassing  importance  to  Guatemala  on  account  of  the 
determined  manner  in  which  the  situation  has  been  met,  and  of  the 
vigorous  stamp  of  action  impressed  on  official  proc,eedures  hv  the 
guiding  hand  of  the  President  of  the  Republic. 

This  year,  the  dominant  note  wRs  once  again  the  inauguration 
of  works  of  social  importance  and  usefulness  to  the  general  inte- 
rests:  the  practice  of  laying  corner-stones,  so  popular  in  former  eras, 
has  been  discarded  as  a  matter  of  principie.  Among'  numerous  un- 
dertakings  now  concluded  and  placed  in  public  Service,  one  of  the 
most  notable  is  undoubtedly  th'e  plant  and  other  installations  for 
bringing  the  Teocinte  drinking-water  into  the  Capital;  we  make  more 
detailed  reference  to  this  work  elsewhere  in  the  presente  issue. 
Special  mention  must  be  made  also  to  the  expansión  of  the  “General 
Ubico”  colony  of  workmens’  dwellings  -  another  achievemcnt  to 
which  we  have  dedicated  a  special  article  this  níonth. 

A  most  admirable  gesture  of  sympathy  and  affection1  was  made 
by  numerous  elerrients  of  society,  that  combined  to  place  in  the  Pre- 
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dente  de  la  República  cantidades,  que  en  total  hacen  una  suma  apre¬ 
ciable,  con  destino  a  la  terminación  del  Asilo  de  Ancianos,  que  den¬ 
tro  de  muy  poco,  será  una  die  las  instituciones  cjue  más  honren  a 
Guatemala. 

La  REVISTA  DE  LA  ECONOMIA  NACIONAL  se  .asocia  al 
sentimiento  general  de  simpatía  y  respeto  por  el  Presidente  de  la 
República,  en  ocasión  de  su  cumpleaños. 


o 


o  o 


Satisface  dejar  constancia  de  que  la  Feria  Nacional  hubo  de  reve¬ 
lad  este  año  la  evolución  progresiva  que  ya  tuvimos  oportunidad  de 
apuntar  el  pasado.  Y  esa  complacencia  encuentra  fundamento  y  jus¬ 
tificación  en  dos  motivos  principales :  en  la  comprobación  de  que  el 
proceso  !de  progresiva  afirmación  del  desarrollo  de  la  economía  na¬ 
cional  y  de  sus  actividades  ha  continuado  sin  interrupción,  y  en  la 
evidencia  de  que  ha  persistido  el  empeñoso  desenvolvimiento  del  plan 
que  se  tuvo  en  mira,  al  decretar  la  reorganización  de  la  Feria  Nacional. 

No  hemos  de  repetir  lo  que,  en  una  consideración  somera  de  las 
diversas  manifestaciones  de  la  Feria  Nacional,  dijéramos  hace  un  año 
y  a  lo  cual  sólo  cabría  agregar  que  fueron  superadas  en  el  actual. 
Sin  embargo,  importa  insistir  en  lo  que  la  Feria  de  1938  ha  servido 
de  índice  para  la  expansión  futura. 

Así,  hay  que  señalar  con  agrado,  que  el  ensayo  que  se  hizo  la 
vez  pasada,  de  ensanchar  el  carácter  de  la  Feria  Nacional  para  que 
adquiriese  un  sello  centro-americano,  lejos  de  toda  idea  de  hegemonías 
V  rivalidades  mezquinas,  pero  sí  en  un  sentido  de  fraternidad  y  co¬ 
operación  efectivas  entre  los  pueblos  hermanos,  dio  los  mejores  re¬ 
sultados,  al  inducir  a  los  elementos  de  la  otras  naciones  del  Istmo,  a 
concurrir  en  número  mucho  más  considerable  a  la  Feria,  participar 
con  mayor  entusiasmo  en  la  exposición  de  sus  productos  y  ver  con 
interés  otros  certámenes,  incluidos  como  nuevos  puntos  de  programa, 
para  que  sirvieran  de  un  medio  más  de  contacto  entre  los  centro¬ 
americanos.  De  esta  cuentai,  la  afluencia  de  visitantes  de  los  demás 
países  istmeños,  sobre  todo  de  El  Salvador,  batió  un  “record”  sin 
igual ;  la  exhibición  de  manufacturas  centroamericanas  superó  a  la 
precedente;  en  las  carreñas  se  hizo  correr  caballos  procedentes  de  las 
otras  repúblicas  y  los  juegos  deportivos  en  que  tomaran  parte  equi¬ 
pos  de  las  naciones  hermanas  despertaron  un  entuiasmo  extraordina¬ 
rio.  y,  en  fin,  de  los  éxitos  más  rotundos  en  la  Feria,  fué  la  exposi¬ 
ción  filatélica  de  la  América  Central  y  Panamá, 

Ahora  bien,  la  Feria  Nacional  atrajo  este  año  la  atención  no 
sólo  de  los  países  centro-americanos,  sino  que  la  de  otras  naciones 
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sident’s  hands  subscriptions  totalling  a  considerable  sum,  and  desti- 
ned  to  the  completion  of  a  Home  for  the  Aged  Poor,  -  an  institutiou 
to  which  Guatemala  will  be  able  to  point  with  pride,  within  a  short 
time. 

The  NATIONAL  ECONOMIC  REVIEW  has  the  honor  to 
join  in  the  general  manifestation  o£  aífection  and  respect  for  the 
President  of  the  Republic,  on  the  occasion  of  his  birthday. 


o 


O  o 


It  is  satisfactory  to  be  able  to  report  that  this  year’s  National 
Fair  continúes  to  show  the  same  Progressive  improvement  noticeable 
in  former  years.  Our  satisfaction  is  endorsed  and  justified  by  two 
main  considerations :  proof  of  the  uninterrupted  development  of  the 
nation’s  economy  and  the  industrial  and  other  activities  it  engen- 
ders,  and  evidence  that  the  original  and  beneficial  projects,  drawn  up 
when  it  was  first  decided  to  reorganize  the  National  Fair,  are  still 
heing  kept  well  in  mind. 

We  do  not  need  to  repeat  the  remhrks  we  made  at  this  same 
time  last  year,  in  a  brief  appreciation  of  the  sigrüificance  of  the  Na¬ 
tional  Fair ;  we  merely  acld  that  its  importancje  was  even  more  in  evi¬ 
dence  on  this  occasion.  We  must  insist,  however,  that  the  Fair  of 
1938  set  a  definite  mark  for  future  expansión. 

It  is  also  pleasing  to  note  that  thie  attempts  made  last  year  to 
giVe  to  our  Fair  a  stamp  of  Central-Americanism,  free  from  any 
suggestion  of  antagonism  or  petty  rivalrv,  and  characterized  by  a 
spirit  of  fraternitv  and  effective  cooperation  between  this  family  of 
nations,  have  met  with  continued  success,  inasmuch  as  vastlv  increa- 
sed  numbers  of  visitors  from  all  parts  of  the  Isthmus  visited  the 
Fair  this  year,  contributing  with  the  greatest  enthusiasm  by  exhibit- 
ing  their  producís  and  bringing  fresh  features  into  the  official  pro- 
gram,  serving  as  yet  further  means'  of  enjoyable  contact  between 
Central  Americans.  The  influx  of  visitors  from  other  Central  Ame¬ 
rican  countries,  -  above  all  from  El  Salvador,  was  quite  without 
precedemt;  the  exhibition  of  Central  American  manufactures  was 
f ar  superior  to  that  of  the  preceeding  year ;  race-horses  were  brought 
in  from  the  other  Republics  to  run  in  the  various  events,  and  the 
athletic  games,  between  teams  representing  the  sister  nations,  aroused 
really  extraordinary  enthusiasm;  finally,  a  signal  success  was  scor- 
í»d  by  the  Philatelic  Exhibition  comprising  Central  America  and  the 
Rtpublic  of  Panama. 

This  year’s  Fair  attracted  visitors  not  only  from  Centra!  Ame¬ 
rica,  but  from  other  neighboring  countries  as  well.  The  presence  of 


6 


REVISTA  DE  LA  ECONOMIA  NACIONAL 


NOVIEMBRE  DE  1938 


vecinas.  La  concurrencia  de  personalidades  de  la  colonia'  de  Belice  y 
de  México,  fue,  en  cierto  sentido,  algo  nuevo,  y  a  ella  habría  que 
agregarse  la  presencia  de  turistas  norte-americanos.  Es  justamente 
aquí,  donde  más  se  hacen  sentir  las  proyecciones  de  la  futura  amplia¬ 
ción  de  la  Feria,  como  que  ya  se  anuncia  la  probable  participación  de 
México  y  de  los  Estados  Unidos,  en  las  exposiciones  de  productos  in¬ 
dustriales  del  año  entrante. 

En  otro  orden,  se  insinuó  ya  como  uno  de  los  nuevos  aspectos  de 
la  Feria,  el  del  certamen  literario,  organizado  por  la  Municipalidad 
de  la  capital.  Llamada  la  Feria  a  ser,  en  medida!  cada  vez  más  com¬ 
pleta,  reflejo  de  las  actividades  nacionales,  no  podía  perderse  de  vista 
las  de  carácter  espiritual. 


o 


o  o 

Por  último,  hagamos  mención  de  la  conferencia  regional  de  ra¬ 
dio,  a  la  quie  asistieran,  además  de  los  cinco  países  centro-americanos, 
Panamá  y  lh  Zona  del  Canal.  Su  convocatoria,  consecuencia  de  las 
resoluciones  adoptadas  en  el  Cairo,  sería  para  resolver  problemas 
prácticos  y  urgentes,  de  la  mejor  organización  de  la  radio-difusión 
en  esta  parte  del  mundo,  y  el  espíritu  de  que  llegaran  animadas  las 
delegaciones  habría  de  prometer,  por  anticipado,  el  mejor  éxito  de 
sus  trabajos. 
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distinguished  personalices  from  the  Colony  of  Belize  und  from 
México,  was  to  a  certain  extent  a  new  departure;  larg'e  numbers  of 
tourists  from  the  United  States  also  visited  Guatemala  dnring  fair- 
time.  It  is  here  that  the  main  significance  of  such  fiesfas  may  be 
fully  appreciatied ;  for  instance,  it  has  already  been  announced  that 
both  México  and  the  United  States  will  probably  particípate  in  the 
exhibition  of  industrial  producís  next  vlear. 

Turning  to  a  different  aspect,  -  a  literary  competition,  organized 
by  the  Municipality  has  been  mentioned  already.  Thus  each  year,  the 
National  Fair  becomes  more  and  more  the  expression  and  reflection 
of  the  nation’s  activities  and  acquires  a  more  truly  national  stamp. 


o 


O  o 

Finally,  mention  is  due  of  the  Regional  Radio  Conference,  to 
which  delegates  were  sent  by  the  five  nations  of  Central  America,  and 
also  by  Panama  and  the  Canal  Zone.  The  calling  of  the  Conference  is 
an  outcome  of  resolutions  taken  at  Cairo,  and  it  aims  at  the  solution  of 
urgent  problems  of  a  technical  nature,  with  a  view  to  improved  orga- 
nization  of  broadcasting  activities  in  this  sector  of  the  world.  The 
spirit  of  goodwill  and  cooperation  manifest  afnong  the  various  dele- 
gations,  augurs  well  for  the  success  of  their  labors. 
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Una  Revista  de  los  Acontecimientos  Mundiales. 


Review  of  World  Events. 


Puede  considerarse  el  mes  bajo  revista,  co¬ 
mo  uno  de  los  más  pródigos  en  acontecimien¬ 
tos  internacionales  de  importancia,  entre 
otras  cosas  por  los  efectos,  que  de  ellos  pue¬ 
de  esperarse  para  los  destinos  futuros  del 
mundo  y,  en  particular,  por  lo  que  hace  al 
proceso  de  pacificación. 

En  Europa  se  manifestarían  aún  las  pro¬ 
yecciones  de  la  reciente  crisis  que  estuvo  a 
pun.o  de  precipitarla  a  la  guerra,  y  al  pro¬ 
pio  tiempo,  cada  una  de  las  naciones  prin¬ 
cipales,  se  vería  frente  a  problemas  inter¬ 
nos,  de  innegable  gravedad. 

En  Inglaterra,  por  ejemplo,  las  discusiones 
parlamentarias  en  torno  del  convenio  de  Mu¬ 
nich,  hicieron  resaltar  a  primer  término  las 
preocupaciones  por  las  deficiencias  del  rear¬ 
me,  a  las  que  se  atribuyera  la  actitud  de 
debilidad  asumida  por  el  gobierno,  ante  el 
peligro  a  que  se  viera  expuesta  Checoeslova¬ 
quia.  Aunque  aquí  se  encontró  motivos  para 
hacer  reproches  serios  al  gabinete,  Mr.  Cham- 
berlain,  respaldado  por  una  mayoría  segura 
en  las  Cámaras,  mantuvo  su  empeño  de  lle¬ 
var  adelante  su  política,  y  así  hizo  ratificar 
por  el  parlamento  el  pacto  anglo-italiano, 
que  fué  puesto  en  vigor  inmediatamente,  si¬ 
guiéndose,  como  estaba  convenido,  el  reco¬ 
nocimiento  de  la  conquista  de  Abisinia,  por 
parte  de  la  Gran  Bretaña,  y  la  adhesión  de 
Italia  al  convenio  naval  de  Londres.  Cierta 
sensación  causó  el  anuncio  público  de  la  re¬ 
solución  de  abandonar  el  proyecto  de  parti¬ 
ción  de  Palestina  y  de  la  convocatoria  de  una 
;conferencia  en  Londres,  con  participio  de 
representantes  de  los  Estados  árabes,  de  los 
árabes  de  Palestina  y  de  los  judíos,  para  bus¬ 
car  una  solución  satisfactoria  a  la  cuestión 
palestina.  De  significación  en  el  orden  di¬ 
plomático  fué  la  visita  oficial  del  Rey  Garol 
de  Rumania  y  del  Príncipe  heredero  Miguel 
a  Londres,  suponiéndose  que  sus  resultados 
más  importantes  fueron  un  respaldo  moral 
que  Inglaterra  habrá  de  dar  a  Rumania  con¬ 
tra  los  riesgos  que  para  ésta  pueda  entrañar 
la  expansión  alemana  a  lo  largo  de  la  cuen¬ 
ca  del  Danubio,  y  asistencia  financiera.  Tam¬ 
bién  se  ha  concedido  importancia  al  viaje 
del  ministro  de  la  defensa  de  la  Unión  Sud- 
Africana,  Mr.  Pirrow,  quien  después  de  de- 


The  month  under  review  may  be  conside- 
red  as  one  of  the  most  prolific  of  recent 
years  as  regards  international  events  of  im- 
portance  to  the  future  destiny  to  the  peo- 
pies  of  the  world,  and  specifically,  to  the 
establishment  of  peaceful  relations. 

The  effects  of  the  recent  crisis  which  so 
nearly  led  to  war,  are  still  plainly  visible  in 
Europe,  and  each  of  the  nations  that  played 
a  prominent  part  in  the  drama,  finds  itself 
faced  with  problems  of  undeniable  gravity. 

In  England,  for  instance,  conversations  in 
Parliament  regarding  the  Munich  Conven- 
tion,  brought  into  relief  the  widespread  con¬ 
cern  over  deficiencies  in  the  process  of  rear- 
mament,  taken  to  be  the  main  cause  for  the 
weak  attitude  adopted  by  the  Government 
o  ver  the  question  of  Chekoslovakia.  Wjhile  in 
this  connection  the  Cabinet  is  obviously  open 
to  serious  blame,  Mr.  Chamberlain,  supported 
by  a  safe  majority  in  both  Houses,  was  suc- 
cessful  in  upholding  his  declared  policy  and 
incidentally  in  persuading  Parliament  to  ra- 
tify  the  Anglo-Italian  Pact,  which  went  into 
forcé  immediately;  following  this,  was  Biri- 
tish  recognition  of  the  conquest  of  Abysinnia, 
and  finally,  the  adhesión  of  Italy  to  the  Lon- 
don  Naval  Pact.  Some  sensation  was  caused 
by  the  public  announcement  of  a  decisión  to 
abandon  the  project  for  Palestinian  parti- 
tion,  and  to  hold  a  conference  in  London  at 
which  representatives  of  the  Arab  States,  the 
Palestine  Arabs,  and  the  Jews  would  attend 
and  endeavor  to  find  a  satisfactory  solution 
of  present  difficulties. 

Considerable  diplomatic  significance  was 
attached  to  the  official  visit  to  London  of 
Kling  Carol,  and  Crown  Prince  Michael  of 
Rumania,  and  it  is  supposed  that  one  of  the 
main  resulta  has  been  a  certain  moral  sup- 
port  given  by  Great  Britain  to  Rumania 
against  the  risks  implied  for  the  latter  in 
Germán  expansión  along  the  Danube;  fi- 
nancial  assistance  is  also  reported  to  have 
been  granted.  Importance  has  also  been  con¬ 
ceded  to  the  journey  made  by  Mr.  Pirrow,  de¬ 
fensa  Minister  for  the  Union  of  South  Africa 
who,  after  a  stop  in  Portugal,  where  he  is  re¬ 
ported  to  have  exchanged  views  with  a  num- 
ber  of  prominent  officials  of  that  country 
concerning  Oermany’s  colonial  demands. 
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tenerse  en  el  Portugal,  donde  según  todos  los 
indicios  cambió  impresiones  con  altos  fun¬ 
cionarios  de  aquel  país  sobre  la  situación 
creada  por  las  demandas  coloniales  de  Ale¬ 
mania,  llegó  a  Londres  para  tratar  de  asun¬ 
tos  relacionados  con  la  defensa  imperial.  Mr. 
Pirrow  visitó  luego,  Alemania,  Italia, 
Bélgica,  Holanda  y  Francia.  Por  fin, 
y  ya  que  de  viajes  se  trata,  quedó  arre¬ 
glado  definitivamente  el  de  los  soberanos 
británicos  al  Canadá  y  los  Estados  Unidos 
en  la  próxima  primavera.  En  otro  terreno, 
ocupó  de  manera  muy  especial  la  atención 
del  gobierno  y  de  la  opinión  pública  de  la 
G-ran  Bretaña,  el  asunto  de  los  refugiados 
judíos  de  Alemania. 

Podida  decirse  que  en  el  caso  de  Francia, 
el  centro  de  gravedad  del  interés  público  lo 
constituyeron  cuestiones  de  orden  interno, 
entre  las  cuales  figuraron  desde  luego  en  muy 
primer  lugar  las  dificultades  económicas  y 
financieras.  El  plan  general  de  restauración 
elaborado  por  M.  Marchandeau,  ministro  de 
Hacienda,  que  habría  de  ponerse  en  ejecu¬ 
ción  a  la  sombra  de  los  poderes  extraordina¬ 
rios  concedidos  a  M.  Daladier,  no  encontró 
la  aprobación  general  del  gabinete  y  fué  cau¬ 
sa  de  la  dimisión  de  aquel,  a  quien  reemplazó 
M.  Reynaud.  Las  ideas  de  éste  fueron  más 
aceptables  al  ministerio  y  así  se  lanzaron  los 
decretos-leyes,  llamados  a  realizar  el  sanea¬ 
miento  de  las  finanzas  públicas  y  a  reorga¬ 
nizar  la  economía  por  medio  de  una  in¬ 
tensificación  de  la  producción;  pero  con  el 
resultado  de  provocar  la  oposición  violenta 
de  los  elementos  obreros,  debido  a  las  mo¬ 
dificaciones  introducidas  al  régimen  de  la 
semana  de  cuarenta  horas  de  trabajo.  La 
consecuencia  fué  una  serie  de  huelgas,  que 
culminaron  con  la  general,  convocada  para 
el  último  del  mes.  El  gobierno  se  enfrentó 
a  ellas  con  energía  y  sobre  todo  las  me¬ 
didas  tomadas  para  contrarrestar  la  última 
fueron  de  un  efecto  decisivo.  En  materia  in¬ 
ternacional,  el  acontecimiento  más  saliente 
fué  la  visita  de  Mr.  Chamberlain  y  Lord  Hali- 
fax  a  París,  por  invitación  del  gobierno  fran¬ 
cés.  De  las  pláticas  habidas  con  ese  motivo 
se  derivó  un  mayor  fortalecimiento  de  los  ele¬ 
mentos  de  defensa  común  de  las  dos  poten¬ 
cias  democráticas  de  Europa  y  la  decisión  de 
no  reconocer  por  lo  pronto  derechos  de  beli¬ 
gerancia  al  General  Franco. 

Se  puede  decir  que  en  Alemania,  todo  fué 
absorbido  por  la  reacción  que  produjo  el  ase¬ 
sinato,  ocurrido  en  París,  de  uno  de  los  Se¬ 
cretarios1  de  la  Embajada,  el  Señor  von  Rath, 


went  on  to  London  to  discuss  questions  of  im¬ 
perial  defense.  Mr.  Pirrow  afterwards  visited 
Germany,  Italy,  Belgium,  Holland  and  Fran- 
ce.  Finally  as  regards  visits  and  journeyings, 
the  trip  of  the  British  Sovereigns  to  Cañada 
and  the  United  States  next  Spring,  was  defi- 
nitely  arranged. 

Government  attention,  and  no  less  publlc 
opinión,  were  specially  concerned  in  Great  Bri- 
tain,  over  the  matter  of  Jewish  refugees  from 
Germany. 

It  may  be  said  that  ln  France,  publlc  in- 
terest  was  centered  on  questions  of  an  in¬ 
ternal  nature,  prominent  among  these  being 
naturally  the  contemplation  of  present  eco- 
nomic  and  financial  difficulties.  The  Gene¬ 
ral  plan  of  recovery  formulated  by  M.  Mar¬ 
chandeau,  the  Minister  of  Finance,  which 
was  to  have  been  placed  into  operation  un- 
der  the  aegis  of  the  extraordinary  powers 
conferred  on  M.  Daladier,  failed  to  meet  with 
the  general  approval  of  the  C'abinet,  whereu- 
pon  the  Minister  resigned,  and  was  replaced 
by  M.  Reynaud.  The  ideas  of  the  latter  were 
more  acceptable  to  the  Ministry,  and  a  se¬ 
ries  of  decrees  were  drawn  up,  tending  to- 
ward  the  restoration  of  public  finances  and 
the  reorganization  of  Frenoh  economy  by 
means  of  intensifjfd  production;  the  result 
however  was  merely  to  arouse  the  violent 
opposition  of  the  labor  elements,  on  account 
oí  modifications  introduced  into  the  régime 
of  the  forty-hour  week.  The  consequence  was 
a  succession  of  strikes,  culminating  in  a  ge¬ 
neral  walk-  out,  called  for  the  last  day  of 
the  month.  The  Government  faced  the  situa- 
tion  with  considerable  energy,  and  was  able 
to  take  measures  to  avoid  this  latest  and  most 
serious  threat. 

As  regards  international  relations,  the  out- 
standing  development  was  the  visit  of  Mr. 
Chamberlain  and  Lord  Halifax  to  Paris,  on 
the  invitation  of  the  French  Government. 
Arising  out  of  the  conversations  held  on  that 
occasion,  was  a  greater  measure  of  strength 
in  elements  of  mutual  defense  of  the  demo- 
cratic  powers  in  Europe,  and  a  decisión  not 
to  recognize  belligerant  rights  to  General 
Franco  for  the  time  being. 

In  Germany  events  were  completely  overs- 
hadowed  by  the  reaction  due  to  the  assassi- 
nation  in  Paris  of  one  of  the  Secretaries  of 
the  Germán  Embassy  there,  Herr  von  Rath. 
The  assassin  was  a  young  Jew,  of  Polish  ori- 
gin.  The  incident  was  a  signal  for  countless 
acts  of  violence  against  Jewish  inhabitants 
of  many  of  the  principal  cities  throughout 
the  Reich,  the  most  frequent  form  of  attack 
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y  que  perpetrara  un  adolescente  judio,  de 
origen  polaco.  El  hecho  fué  la  señal  para  ac¬ 
tos  multitudinarios  de  violencia  contra  la 
población  israelita  en  las  ciudades  principa¬ 
les  del  Reich  y  que  consistieran  notoria¬ 
mente  en  el  ataqua  y  el  incendio  de  los  esta¬ 
blecimientos  de  comercio  y  de  las  sinagogas. 
Muchos  judíos  fueron  detenidos  y  llevados  a 
los  campos  de  concentración.  Posteriormen¬ 
te  se  dictaron  medidas  de  severidad  inusita¬ 
da  contra  los  semitas,  como  la  multa,  equi¬ 
valente  a  $400.000.000,  que  deben  satisfacer 
como  castigo  por  la  muerte  de  von  Rath  y  las 
disposiciones  que  tienden  a  su  eliminación 
radical  de  todas  las  actividades  del  comercio. 

En  Italia  también  se  prosiguió  en  la  labor 
de  excluir  a  los  judíos  de  la  vida  pública  y  de 
circunscribir  el  radio  de  sus  actividades. 

Checoeslovaquia  terminó  la  reorganización 
de  sus  fronteras,  habiéndose  precisado  defi¬ 
nitivamente  las  de  Alemania,  por  mutuo 
acuerdo,  y  haciéndose  otro  tanto  con  Polo¬ 
nia.  La  controversia  con  Hungría  fué  zanja¬ 
da  por  la  decisión  arbitral  de  los  ministras  de 
relaciones  exteriores  de  Alemania  e  Italia. 
— También  se  llevó  a  cabo  la  transformación, 
interior  del  pais,  al  adoptar  la  forma  fede¬ 
ral  y  constituirse  en  entidades  autónomas 
Eslovaquia  y  Rutenia. — Por  último  fué  electo 
presidente,  en  sustitución  del  Dr.  Benes,  el 
profesor  Hacha. 

Polonia  entabló  las  negociaciones  con  Ale¬ 
mania  sobre  los  judíos  polacos,  que  ésta  ex¬ 
pulsara  bruscamente. — Por  sus  alcances  para 
la  situación  europea  general,  provocaría  no 
poca  sensación,  la  declaración  conjunta  de 
Moscú  y  Varsovia,  de  que  las  relaciones  ruso- 
polacas  se  regirían  en  lo  de  adelante,  en  es¬ 
tricto  acuerdo  con  el  tratado  de  no-agresión, 
existente  entre  ambas  naciones. 

Las  autoridades  suizas  se  mostraron  parti¬ 
cularmente  preocupadas  por  las  actividades 
nacional-socialistas,  resolviéndose  la  adop¬ 
ción  de  medidas  para  contrarrestarlas. 

La  muerte  de  Kemal  Bajá,  presidente  y 
creador  de  la  Turquía  moderna,  despertó  in¬ 
terés  internacional,  por  la  personalidad  y  la 
obra  del  difunto. 

En  el  extremo  oriente,  consumada  la  caída 
de  Cantón  y  de  Hankow,  la  lucha,  sin  suspen¬ 
derse  del  todo,  habria  de  marcar  un  compás 
de  espera. — Las  protestas  enérgicas  de  los 
Estados  Unidos,  a  las  que  se  siguieran  idénti¬ 
cas  de  la  Gran  Bretaña  y  Francia,  por  la  res¬ 
tricción  del  principio  de  la  puerta  abierta 


being  the  plundering  and  burning  of  busi- 
ness  concerns  and  Synagogues.  A  number  of 
Jews  were  detained  and  taken  to  concentra- 
tion  camps.  Subsequently,  measures  of  un- 
precedent  severity  were  dictated  against  the 

Jews,  such  as  the  fine,  equivalent  to  . 

$400.000.000  which  they  must  meet  as  a  pu- 
nishment  for  the  death  of  Von  Rath,  and 
other  measures  aimed  at  securing  the  radi¬ 
cal  elimination  of  Jews  from  all  commer- 
cial  activities. 

In  Italy  too,  further  efforts  were  directed 
at  the  exclusión  of  Jews  from  public  life  and 
the  limitation  of  their  freedom  of  action. 

Chekoslovakia  completed  the  rearganiza- 
tion  of  her  frontiers,  having  definitely  mar- 
ked  out  the  border-line  with  Germany  and 
with  Poland,  by  common  consent  with  the 
nations  concemed.  The  controversy  with  Hun- 
gary  was  ended  by  means  of  arbitration  by 
the  Germán  and  Italian  Ministers  of  Foreign 
Relations. 

Intemally,  also,  the  country  underwent  a 
certain  amount  of  transformation,  the  fede¬ 
ral  form  of  govemment  being  adopted,  and 
Slovakia  and  Ruthenia  emerging  as  separa- 
te  entities.  Finally,  Professor  Hacha  was  elec- 
ted  President  in  substitution  of  Dr.  Benes. 

Poland  commenced  negotiations  with  Ger¬ 
many  concerning  the  Polish  Jews  so  brus- 
quely  deported  by  the  latter. 

In  view  of  its  possible  effects  on  the  gene¬ 
ral  European  situation,  some  sensation  was 
caused  by  a  joint  declaration  made  by  Mos- 
cow  and  Varsovia,  stating  that  Russo-Polish 
relations  in  future  would  be  in  strict  accor- 
dance  with  the  treaty  of  non-agression  exis- 
ting  between  their  respective  nations. 

The  Swiss  authorities  were  obviously  deeply 
preoccupied  over  the  activities  of  the  natio- 
nal-socialists,  and  decided  to  adopt  measu¬ 
res  to  combat  further  progress. 

The  death  of  Kemal  Pasha,  President  and 
Creator  of  modem  Turkey,  aroused  conside¬ 
rable  international  interest,  on  account  of 
the  unusual  personality  and  outstanding 
work  of  the  dead  statesman. 

In  the  Far  East,  after  the  fall  of  Cantón 
and  Hankow,  the  struggle  was  by  no  means 
halted,  but  evidently  entered  on  a  phase  of 
waiting. 

The  energetic  protests  of  the  United  Sta¬ 
tes,  followed  by  identical  representations  by 
Great  Britain  and  France,  concerning  the 
restriction  of  the  “open  door”  principie  as 
applied  to  their  trade,  brought  from  Japan 
insinuations  as.to  the  rescisión  of  the  Nine- 
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para  su  comercio,  provocaron  insinuaciones 
japonesas  de  una  demanda  de  anulación  del 
tratado  de  las  nueve  potencias,  que  consagra 
aquel  principio  y  garantiza  la  soberanía  y  la 
integridad  territorial  de  la  China  para  reem¬ 
plazarlo  por  un  convenio,  que  esté  en  más 
consonancia  con  las  realidades,  que  ha  crea¬ 
do  la  acción  actual  del  Japón. 

Se  puede  decir  que  la  atención  de  los  Esta¬ 
dos  Unidos,  en  cuanto  a  los  asuntos  interna¬ 
cionales,  se  vio  dominada  por  la  preocupación 
de  la  defensa  continental,  con  la  cual  se  iden¬ 
tifica  la  de  la  propia  nación  norte-america¬ 
na.  Varias  manifestaciones  públicas  del  pre¬ 
sidente  Roosevelt,  de  Mr.  Cordell  Hull,  del  Se¬ 
cretario  de  Agricultura  Wallace,  y  notoria¬ 
mente  un  discurso  de  Mr.  Sumner  Welles,  re¬ 
velaron  esta  preocupación,  particularmente 
sensible  la  víspera  de  la  reunión  de  la  Confe¬ 
rencia  pan-americana  de  Lima.  Un  índice 
muy  ilustrativo  del  vigor  que  los  Estados 
Unidos  se  proponen  imprimir  a  su  defensa,  es 
el  anuncio  de  aumentar  la  escuadra  aérea  a 
7.000  aviones,  y  cómo  se  hacen  los  preparati¬ 
vos  para  el  caso  de  una  emergencia,  se  des¬ 
prende  de  la  visita  del  Coronel  Batista,  “el 
hombre  fuerte  de  Cuba”,  a  Washington,  de 
donde  regresara  con  el  proyecto  de  una  alian¬ 
za  d,e  su  país  con  los  Estados  Unidos. — Indu¬ 
dablemente  habría  de  contribuir  a  las  serias 
aprehensiones  que  abrigan  los  Estados  Uni¬ 
dos,  el  alcance  tomado  por  las  persecuciones 
de  los  judíos  en  Alemania,  que  provocó  una 
aguda)  reacción  de  protesta  en  la  opinión  pú¬ 
blica  norte-americana,  a  la  que  se  debió  la 
resolución  del  gobierno,  de  llamar  al  embaja¬ 
dor  en  Berlín,  Mr.  Hugh  Wilson,  so  pretexto 
de  informar  al  Departamento  de  Estado.  Es¬ 
ta  decisión  alcanzó  mayor  trascendencia, 
porque  se  extendió  al  agregado  comercial  de 
la  Embajada,  y  por  la  represalia  que  tomó 
la  WiLhelmstrasse,  al  dar  instrucciones  al 
embajador  alemán  en  Washington,  Dr.  Dick- 
hoff,  para  que  volviera  a  Alemania. — Se  ha 
dado  un  valor  extraordinario,  más  político 
que  el  económico  que  reviste  ya  por  su  pro¬ 
pia  naturaleza,  al  tratado  comercial  subscrito 
por  los  Estados  Unidos  con  la  Gran  Bretaña, 
y  completado  con  el  que  se  firmara  simultá¬ 
neamente  con  el  Canadá. — Como  un  síntoma 
del  empeño  de  los  Estados  Unidos  por  aumen¬ 
tar  y  hacer  más  efectiva  su  cooperación  con 
la  América  latina  se  interpretó  la  emisión  de 
bonos,  hecha  en  Nueva  York,  por  la  Argenti¬ 
na,  y  que  montara  a  $25.000.000.00. — De  inte¬ 
rés  para  los  países  caficultores  del  continen¬ 
te  fueron  las  negativas  de  la  Secretaría  de 


Power  Treaty,  wherein  that  principie  was  set 
up,  and  in  which  the  sovereignty  and  terri¬ 
torial  integrity  of  China  are  guaranteed;  the 
Japanese  suggestion  is  that  the  pact  be  re¬ 
placed  by  another,  more  in  consonance  with 
existing  conditions  as  brought  about  by  their 
own  operations. 

Public  attention  in  the  United  States,  so 
far  as  concerns  international  matters,  was 
concentrated  on  questions  of  the  defense  of 
the  continent,  the  tendency  being  to  consider 
these  as  an  integral  part  of  the  defense  of 
the  nation  itself.  Several  public  statements 
by  Mr.  Roosevelt,  Mr.  Cordell,  Minister  of 
Agriculture  Wallace,  and  most  notably  a 
speech  by  Mr.  Summer  Welles,  have  given 
evidence  to  this  concern,  which  is  of  parti¬ 
cular  significance  on  the  eve  of  opening  of 
the  Pan-American  Oonference  at  Lima.  A 
highly  revealing  sign  of  the  seale  on  which 
the  United  States  intends  to  organize  its 
measures  of  defense,  is  the  announcement  of 
an  addition  of  7.000  machines  to  the  air  tor¬ 
ces.  That  steps  are  being  taken  to  meet  all 
conceivable  emergencies  may  be  gathered 
from  the  visit  of  Colonel  Batista  “the  strong 
man  of  Cuba”,  to  Washington,  for  the  pur- 
pose  of  discussing  a  project  for  an  alliance 
between  his  country  and  the  United  States. 

There  is  little  doftbt  that  an  important  con- 
tributory  cause  to  the  spreading  apprehen- 
sions  in  the  United  States,  has  been  the  con- 
tinued  and  intensified  persecution  of  Jews 
in  Germany;  this  provoked  bitter  reaction 
and  protest  by  public  opinión  in  North  Ame¬ 
rica,  culminating  in  a  Government  decisión 
to  recall  the  American  Ambassador  in  Ber¬ 
lín,  Mr.  Hugh  Wilson,  ostensibly  for  the  pur- 
pose  of  reporting  to  the  Department  of  Sta¬ 
te.  This  resolution  took  on  greater  signifi¬ 
cance  by  reason  of  its  extensión  to  the  Com- 
mercial  Attaché  to  the  embassy,  and  also  of 
the  Germán  reprisal  in  ordering  the  return 
of  Dr.  Dickhoff,  Germán  Ambassador  in 
Washington. 

Considerable  importance,  rather  more  po¬ 
li  tical  than  economic,  has  been  attached  to 
the  commercial  treaty  signed  between  the 
United  States  and  Great  Brltain,  rounded  out 
by  a  similar  document  signed  concurrently 
with  Cañada. 

As  a  proof  of  the  desire  of  the  United  Sta¬ 
tes  to  increasse  its  effectlve  cooperation  with 
Latín  America,  we  may  cite  the  issue  of  Ar¬ 
gentina  Government  Bonds  in  New  York,  for 
a  total  of  $25.000.000.00. 

Of  vital  interest  to  the  coffee  producing 
countries  of  the  continent,  was  the  denial 
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Agricultura  de  los  Estados  Unidos,  de  que 
fueran  ciertos  los  rumores  sobre  una  opera¬ 
ción  de  trueque  con  el  Brasil,  por  la  cual  se 
entregaría  trigo  a  cambio  de  café.  Habrá 
de  considerarse  también  como  favorable  a 
las  relaciones  de  los  Estados  Unidos  con  la 
América  latina,  el  arreglo  hecho  con  México 
para  el  pago  de  las  propiedades  agrícolas  de 
ciudadanos  norte-americanos,  que  expropiara 
el  gobierno  mexicano. — En  fin,  en  la  política 
interna  fué  el  acontecimiento  principal  el  re¬ 
sultado  de  las  elecciones  para  la  renovación 
del  Congreso  y  para  varias  gobernaciones  de 
los  Estados. 


made  by  the  United  States  Minister  of  Agrl- 
culture,  of  rumors  to  the  effect  that  a  barter 
transaction  was  in  course  of  completion  with 
Brazil,  whereby  wheat  was  to  have  been  ex- 
changed  for  coffee.  A  further  incident  that 
may  be  regarded  as  favorable  to  the  cultl- 
vation  of  better  relations  with  the  United 
States,  is  the  arrangement  with  México  pro- 
viding  for  payment  by  the  latter  for  the  agri- 
cultural  properties  expropriated  from  Uni¬ 
ted  States  Citizens. 

Finally,  in  the  field  of  home  politics,  a  de- 
velopment  watched  with  the  keenest  inte- 
rest  was  the  result  of  elections  for  the  new 
Congress  and  several  States  Govemorships. 


.La  Obra  Pública  de  Mayor 

Envergadura  de  los  Ultimos  Años 

The  PubVc  Work  of  Greatest 
Magnitude  During  Recent  Years. 


La  Introducción  del  Agua  del  Teocinte  a  la  Capital. 

Introduction  of  the  Teocinte  Drinking  Water  into  Guatemala  City. 


Uno  de  los  problemas  más  agudos  que  en 
todo  tiempo  tuviera  la  capital  de  Guatemala, 
ha  sido  el  de  los  servicios  de  agua  potable, 
no  precisamente  porque  no  se  contara  con 
ellos  o  porque  no  pudiesen  ser  suficientes,  si¬ 
no  por  las  condiciones  harto  defectuosas  de 
los  sistemas  de  captación  y  suministro,  que 
determinaran  la  calidad  pésima  del  líquido, 
simplemente  atentatoria  para  la  salud  huma¬ 
na,  y  un  desperdicio  lamentable  del  volumen 
disponible,  que  con  una  distribución  racional, 
habría  llenado  por  lo  menos  las  necesidades 
más  apremiantes.  De  una  parte,  las  instala¬ 
ciones,  como  la  de  Mixco  y  Pinula,  eran  las 
que  aún  subsistieran  de  la  época  colonial; 
de  otra,  respondían  a  los  caracteres  primiti¬ 
vos  de  las  de  poblaciones  menores,  en  tiem¬ 
pos  en  que  aún  no  se  sospechaba  siquiera  la 
importancia  de  las  cuestiones  sanitarias,  re¬ 
lacionadas  con  el  suministro  de  agua  potable. 

El  problema  habria  de  asumir  caracteres 
positivamente  críticos  a  raíz  del  terremoto 
y,  luego,  con  el  rápido  desenvolvimiento  de  la 
ciudad,  y  de  modo  muy  especial  por  su  ex¬ 
tensión  acelerada.  De  año  en  año  se  le  agre¬ 
gaban  barrios  extensos  y  de  esa  suerte  se  vie¬ 
ron  incorporadas  a  ella,  cuando  menos  se 


One  of  the  most  difficult  of  the  problems 
with  whioh  the  inhabitants  of  Guatemala  Ci¬ 
ty  have  always  had  to  contend,  has  been 
that  of  the  drinking-water  supply;  the  trou- 
ble  consisted  not  in  lack  of  facilities  ñor  in 
insufficient  sources  of  supply,  but  rather  in 
defective  storage  and  distributional  systems 
that  resulted  in  a  most  unsatisfactory  qua- 
lity  of  water,  constituting  an  actual  threat 
to  public  health;  these  deficiencies  also  cau- 
sed  a  lamentable  waste  of  water,  for  the  sup- 
plies  then  available  would  have  been  suffi- 
cient  to  meet  the  City’s  most  pressing  needs, 
given  an  adequate  system  of  distribution. 
Some  installations,  suoh  as  those  of  Mixco 
and  Pinula,  had  actually  been  in  existence 
since  the  time  of  the  Colony;  others  were  of 
primitive  character,  such  as  one  would  ex- 
pect  to  find  in  the  smaller  villages,  and  were 
typical  of  the  days  when  the  importance  of 
puré  and  abundant  drinking  water  had  yet 
to  be  reaüzed. 

This  problem  became  absolutely  critical  at 
the  time  of  the  earthquake,  and  continued  to 
give  great  cause  for  concern  when  the  City 
was  re-built  and  commenced  to  expand  In 
all  directions  at  an  astonishing  rate.  Eaoh 
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sintiera,  poblaciones  menores  que  hasta  po¬ 
co  antes  formaban  organismos  independien¬ 
tes  y  distantes.  El  primer  impulso  de  esta 
tendencia  de  expansión  se  derivaría  de  la 
destrucción  de  la  ciudad  por  los  sismos  de  fi¬ 
nes  de  1917  y  principios  de  1918;  pero  se  ve¬ 
ría  estimulada  de  manera  poderosa  con  la 
popularización  de  los  medios  de  comunicación 
automotores,  que  trajo  consigo,  como  conse¬ 
cuencia  fatal,  la  construcción  y  el  mejora¬ 
miento  de  calles,  por  exigencias  ineludibles 
de  la  conveniencia  general.  Y  puede  decirse 
que  el  crecimiento  excéntrico  de  la  capital 
alcanzó  su  mayor  intensidad  bajo  el  régimen 
actual,  debido,  entre  otras  causas,  a  la  trans¬ 
formación  completa  del  gobierno  municipal 
y  de  su  política  y  acción,  y  al  estado  de  or¬ 
den  y  seguridad  efectiva  hasta  en  los  luga¬ 
res  más  apartados  de  la  ciudad. 

Fué  en  tiempos  que  tuviera  a  su  cargo,  lo 
que  entonces  era  el  puesto  de  Alcalde  19  mu¬ 
nicipal,  don  Arturo  Castillo  Azmitia,  que  se 
procuró  hacer  los  primeros  estudios  y  presu¬ 
puestos  encaminados  a  la  modernización  de 
la  capital.  Más  tarde  mostró  preocupación 
señalada  en  el  mismo  sentido  el  Ingeniero 
Manuel  María  Herrera,  a  quien  se  deben  los 
primeros  trabajos  de  pavimentación.  Y  por 
lo  que  concierne  de  modo  particular  a  los 
servicios  de  agua,  se  planteó  formalmente  los 
proyectos  para  introducir  a  la  ciudad  las 
aguas  del  Mariscal  y  del  Teocinte,  allá  por  los 
años  1927  y  1928.  Una  empresa  particu¬ 
lar  se  encargó  de  construir  la  planta  y  las 
instalaciones  necesarias  para  la  utilización 
de  las  primeras,  y  presta  los  servicios  al  pú¬ 
blico  en  su  carácter  de  entidad  privada,  con 
fines  lucrativos.  En  cuanto  a  las  segundas, 
confiados  los  estudios  y  la  elaboración  de  los 
planos  y  presupuestos  a  la  White  Engineering 
Corporation  de  Nueva  York,  se  les  dio  térmi¬ 
no  en  1928  y  en  1929  se  suscribió  el  contrato 
para  la  realización  de  la  obra  con  el  Gobier¬ 
no  de  la  República,  presidido  por  el  General 
Lázaro  Chacón.  Sin  embargo,  ese  contrato 
ya  no  tuvo  efecto,  por  haberle  negado  su 
aprobación  la  Asamblea  Nacional  Legisla¬ 
tiva. 

En  el  presupuesto  de  la  White  Engineering 
Corporation,  tenía  un  costo  de  $1.500.000.99, 
a  los  que  se  sumaban  $500.000.99,  de  gastos 
extraordinarios,  que  el  Gobierno  de  la  Repú¬ 
blica  conceptuaba  indispensables  para  poder 
ejecutarla.  Fué  precisamente  precio  tan 
elevado  y  en  especial  la  sospecha  que  hizo 
surgir  el  aditamento  de  este  medio  millón, 
lo  que  más  influyó  para  el  rechazo  del  con¬ 
trato  en  la  Asamblea,  dándose  ya  por  defi- 


year,  fresh  residential  districts  sprang  up, 
and  in  a  very  short  time  the  City  limits  took 
in  numbers  of  villages  and  hamlets  that  had 
formerly  been  independent  centers  of  popu¬ 
laron.  This  tendency  to  expansión,  origina- 
ted  as  we  have  suggested  in  the  earthquakes 
at  the  end  of  1917  and  the  commencement  of 
1918;  but  it  was  further  stimulated  by  the 
popularizaron  of  the  automobile,  which  of 
necessity  led  to  the  building  of  better  roads 
and  the  improvement  of  existing  ones  as  de- 
manded  by  the  exigencies  of  public  Service. 
This  successive  growth  of  Guatemala  City 
has  reached  its  major  intensity  under  the 
existing  Administraron,  due  among  other 
causes,  to  the  complete  transformaron  of  the 
Municipal  Government,  to  its  policy  of  activi- 
ty,  to  the  preservation  of  order  and  effective 
safety  even  in  the  most  isolated  quarters  of 
the  City. 

It  was  at  the  time  when  don  Arturo  Cas¬ 
tillo  Azmitia  held  the  post  of  First  Munici¬ 
pal  Select-man,  that  the  initial  studies  were 
made,  and  estimates  prepared  for  the  mo¬ 
dernizaron  of  the  Capital.  Later  on,  don 
Manuel  María  Herrera,  a  noted  engineer,  ga- 
ve  much  time  and  effort  to  the  matter,  and 
it  is  to  him  that  we  owe  the  first  works  of 
street-paving.  With  regard  to  the  drinking 
water  supply,  it  waf  at  some  time  during  the 
years  1927  and  1928  that  projects  were  for- 
mally  prepared  for  bringing  into  the  city 
the  water  from  Mariscal  and  Teocinte.  A 
prívate  enterprise  undertook  to  construct  the 
plant  and  necessary  installation  for  utilizing 
the  first-mentioned  supply,  and  is  at  present 
giving  Service  as  a  private  company,  opera- 
ting  for  profit.  With  regard  to  the  Teocinte 
water,  the  preparation  of  plans  and  estimates 
was  entrusted  to  the  White  Engineering  Com¬ 
pany  of  New  York;  the  results  of  their  work 
were  presented  in  the  year  1928,  and  in  1929 
a  contract  was  signed  with  the  Government 
of  the  Republic,  then  headed  by  General  Lá¬ 
zaro  Chacón,  whereby  the  project  was  to  be 
put  into  effect.  Nevertheless,  this  contract 
never  actually  went  into  operation,  for  the 
National  Legislative  Assembly  refused  its  ap- 
proval. 

The  estimates  of  the  White  Engineering 
Company  called  for  an  outlay  of  $1.500.000.00, 
to  which  was  added  a  further  sum  of  half 
a'  million,  that  the  Government  of  the  Repu¬ 
blic  of  that  time  considerad  as  the  minimum 
of  necessary  extraordinary  expenses.  It  was 
the  very  high  price,  and  espscially  the  sus- 
picion  aroused  by  the  addition  of  this  extra 
half  a  million,  that  were  responsible  in  grea- 
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nitivamente  eliminada  toda  posibilidad  de 
una  introducción  del  agua  del  Teocinte  a  la 
capital,  sobre  todo  que,  entre  tanto,  el  esta¬ 
blecimiento  de  la  planta  y  del  sistema  de  dis¬ 
tribución  del  agua  del  Mariscal,  como  pro¬ 
ducto  de  la  iniciativa  y  de  los  esfuerzos  par¬ 
ticulares,  parecían  haber  remediado  la  ur¬ 
gencia  de  dotar  a  la  ciudad  de  más  agua  y 
de  hacerlo  en  forma  moderna. 

No  obstante,  el  espíritu  previsor  del  Gene¬ 
ral  Ubico,  unido  a  su  conocimiento  profun¬ 
do  y  exacto  de  las  realidades  que  atañen  al 
progreso  como  factor  esencial  de  bienestar 
público,  comprendiendo  que  en  vista  del  rit¬ 
mo  de  crecimiento  y  expansión  de  la  capital, 
el  problema  de  los  servicios  de  agua  volvería 
a  presentarse  agudo  en  fecha  no  lejana,  in¬ 
sistió  en  que  se  hiciera  una  reconsideración 
de  los  planos  y  de  los  presupuestos,  sobre  la 
base  de  la  ejecución  de  la  obra  por  la  propia 
Intendencia  Municipal,  y  de  acuerdo  con  los 
principios  de  estricta  economía  y  escrupulosa 
honradez  en  el  empleo  de  los  dineros.  Esti¬ 
mularían  al  Presidente  de  la  República  en  su 
decisión,  el  convencimiento  de  que  la  unifica¬ 
ción  de  los  servicios  existentes  y  la  cloroni- 
zación  de  sus  aguas,  sólo  podían  ser  recursos 
de  emergencia  y  de  transición,  que  forzosa¬ 
mente  tenían  que  dejar  en  pie  la  cuestión  de 
fondo. 

La  circunstancia  particular  de  que  el  In¬ 
tendente,  Ingeniero  Arturo  Bickford,  en  la  épo¬ 
ca  en  que  la  White  Engineering  Corporation 
llevara  a  cabo  los  estudios  para  la  introduc¬ 
ción  del  agua  del  Teocinte,  fuera  empleado 
de  ella  y,  como  tal,  tomara  participio  prin¬ 
cipal  en  ellos,  habria  de  favorecer  la  realiza¬ 
ción  de  los  deseos  del  General  Ubico  y  una 
vez  terminada  la  revisión  de  los  proyectos 
originales  y  concluidos  los  arreglos  financie¬ 
ros  con  el  Banco  Central  para  la  aportación 
de  los  recursos  apreciables  que  eran  indis¬ 
pensables,  se  puso  manos  a  la  obra  con  un 
presupuesto  de  $600.000.00. 

Esta  es,  a  grandes  rasgos,  lo  que  podríamos 
llamar  la  pre-historia  de  la  obra,  que,  termi¬ 
nada  ya  sólo  para  extender  los  ramales  de 
distribución,  fué  inaugurada  el  último  10  de 
Noviembre,  y  que  incluye,  aparte  de  la  presa 
del  Teocinte,  un  acueducto  de  un  total  de  22 
kilómetros,  la  planta  de  purificación  y  el  tan¬ 
que  de  distribución,  cosas  todas  éstas  que  no 
se  preveía  en  el  presupuesto  original  de  la 
White  Engineering  Corporation. 

En  las  lineas  que  siguen  nos  referiremos 
suscintamente  a  esta  obra,  sin  perjuicio  de 


test  measure  for  the  rejection  of  the  con- 
tract  by  the  Assembly,  and  this  action  defl- 
nitely  eliminated  all  possibility  of  bringing 
in  the  Teocinte  water  to  the  Capital,  — espe- 
cially  in  view  of  the  fact  that  meanwhile  the 
Mariscal  water  had  been  made  available 
through  prívate  enterprise,  and  seemed  for 
the  time  being  to  have  proved  adequate  to 
the  needs  of  the  City;  it  certainly  provided 
an  appreciable  quantity  of  water  and  a  mo¬ 
dera  system  of  distribution. 

Nevertheless,  the  foresight  of  General  Ubi¬ 
co,  added  to  his  deep  and  precise  knowledge 
of  the  requirements  of  progress  as  an  essen- 
tial  factor  of  public  welfare,  caused  it  to  be 
seen  that  at  the  contemporary  rate  of  ex¬ 
pansión,  the  problem  of  drinking  water  would 
again  become  acute  within  a  relatively  short 
time;  he  therefore  insisted  that  the  plans 
and  estimates  be  revised,  on  a  basis  whereby 
the  execution  of  the  project  was  to  be  pla¬ 
ced  in  the  hands  of  the  Municipality  of  Gua¬ 
temala;  the  work  was  to  be  performed  in  ac- 
cordance  with  principies  of  the  strictest  eco- 
nomy,  and  with  that  same  scrupulous  ho- 
nesty  in  the  use  of  public  monies  that  have 
become  a  norm  in  Guatemala  under  the  pre- 
sent  Government.  The  President  was  streng- 
thened  in  this  decisión  by  the  consideration 
that  a  unification  of  the  existing  Services, 
and  the  adoption  of  a  chlorinizing  process 
could  only  be  regarded  as  temporary  and 
transitional  measures  that  would  leave  the 
main  problem  untouched. 

There  was  a  special  circumstance  present, 
in  that  the  Intendente,  Mr.  Arturo  Bickford, 
had  been  employed  by  the  White  Engineering 
Company  at  the  time  it  was  engaged  in  stu- 
dying  the  Teocinte  project,  and  took  a  pro- 
minent  part  in  the  investigations  then  ca- 
rried  out;  this  fact  was  decidedly  favorable 
for  the  realization  of  the  President’s  plans, 
and  once  arrangements  had  been  concluded 
with  the  Central  Bank  for  the  provisión  of 
the  needful  and  very  considerable  financial 
support,  the  work  was  commenced  on  a  bud- 
get  of  $600,000.00. 

This  broadly  is  the  prelude  to  the  accom- 
plishment  of  the  public  work  that  was  inau- 
gurated  on  the  lOth.  of  November;  all  that 
is  now  lacking  is  the  completion  of  the  local 
distributional  mains.  In  addition  to  the  Teo¬ 
cinte  dam,  there  is  an  acqueduct  22  kilome- 
ters  in  length,  a  purification  plant  and  a 
distributional  reservoir,  none  of  which  were 
included  in  the  original  estimates  of  the 
White  Engineering  Corporation. 
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que  la  ilustración  gráfica  que  agregamos,  al 
caso  dé  al  lector  una  idea  más  completa  de 
lo  que  ella  es. 

La  laguna  formada  por  la  presa  situada 
en  su  mayor  parte  en  terrenos  de  la  finca 
“Agua  Tibia”,  y  que  está  a  una  altura  de  1610 
metros  sobre  el  nivel  del  mar,  tiene  más  de 
2  kilómetros  de  longitud,  y  en  la  que  desem¬ 
bocan  las  18.000  pajas  (36.000  metros  cúbi¬ 
cos)  que  constituyen  el  caudal  del  río  en  los 
meses  más  secos  del  verano.  La  cantidad  de 
agua  almacenada  en  la  laguna  representa 
6.000.000  de  metros  cúbicos. 

El  dique,  que  está  construido  de  manipos¬ 
tería  y  revestido  de  concreto,  tiene  todas  las 
válvulas  y  compuertas  necesarias  para  va¬ 
ciarlo  y  limpiarlo  de  arena.  Las  dimensiones 
del  dique  son  las  siguientes: 

30  metros  de  alto 

68  ”  ”  largo 

6  ”  ”  ancho  en  la  parte  alta 

38  ”  ”  ”  en  la  base. 

El  acueducto,  que  en  sí  es  una  obra  ad¬ 
mirable  de  ingeniería,  no  sólo  tiene,  como  ya 
se  ha  dicho,  la  longitud  apreciable  de  22  ki¬ 
lómetros,  sino  que  recorre  esta  distancia,  en 
un  terreno  extremadamente  accidentado  y. 
por  lo  mismo,  un  juicio  mejor  de  lo  que  es. 
se  obtendrá  de  la  ilustración  de  su  perfil, 
que  aparece  en  otra  parte.  El  acueducto 

atraviesa  7  túneles  y  16  puentes  de  las  si¬ 
guientes  extensiones: 

túneles:  1  de  300  metros  aproximadamente. 

4  ”  60  ” 

2  ”  50  ” 

puentes:  varios  tamaños;  el  mayor  de  160 
metros  de  largo. 

En  la  sección  comprendida  entre  la  presa  y 
la  planta  de  purificación,  que  representa  una 
distancia  de  15  km.,  la  tubería  es  de  hierro 
fundido  de  18”  de  luz.  En  la  otra  sección,  que 
va  de  la  planta  de  purificación  al  tanque 
distribuidor,  de  7  km.  de  longitud,  la  tubería, 
del  mismo  material  y  de  la  misma  calidad,  es 
de  24”  de  diámetro  interior. 

La  planta  de  purificación,  emplazada  en  la 
finca  “Santa  Luisa”,  a  1553  metros  de  altura 
sobre  el  nivel  del  mar,  la  constituyen: 

a) -un  tanque  de  coagulación  y  sedimenta¬ 
ción  de  40  metros  de  longitud  por  20  metros 
de  anchura  y  6  metros  de  profundidad  y  está 


We  now  propose  to  refer  briefly  to  this 
work,  though  doubtless  a  perusal  of  the 
illustrations  contained  in  this  issue  will  con- 
vey  a  better  idea  of  its  modernity  and  im- 
portance. 

The  reservoir  formed  by  the  dam  occupies 
for  the  greater  part,  lands  belonging  to  a 
farm  known  as  “Agua  Tibia”  (“Warm  Wa¬ 
ter”),  situated  at  a  height  of  1610  meters  abo¬ 
ve  sea  level.  It  is  more  than  two  kilometers 
in  length  and  receives  the  18,000  “pajas”  — 
36,000  cubic  meters  that  compose  the  river 
flow  during  the  dryest  months  of  summer. 
The  quantitly  of  water  stored  in  this  reser¬ 
voir  represents  some  six  million  cubic  me¬ 
ters. 

The  dam,  built  of  stone-work  and  reinfor- 
ced  with  concrete,  has  all  the  necessary  val- 
ves  and  locks  for  emptying  it  and  cleaning 
out  accumulated  sand.  The  dimensions  of 
the  dam  are  as  follows: 

Height  30  meters 
Length  68  meters 
Width  at  top  6  meters 
Width  at  base  38  meters 

The  acqueduct  in  itself  is  quite  a  notable 
feat  of  engineering;  not  only  is  its  length 
considerable,  —  22  ^kilometers  as  already 
mentioned,  but  its  course  lies  over  unusually 
broken  country,  which  fact  can  better  be  ap- 
preciated  from  the  profile  reproduced  in  this 
issue.  This  acqueduct  has  seven  tunnels  and 
16  bridges: 

Tunnels:  1  of  approximately  300  meters 
4  of  60  meters 
2  of  50  meters 

Bridges:  Of  varying  lengths;  the  longest 
160  meters. 

In  the  section  between  the  dam  and  the 
purification  plant,  which  is  fifteen  kilome¬ 
ters  in  length,  the  tubing  is  of  cast  iron,  of 
18”  internal  diameter.  In  the  remaining 
section,  from  the  purification  plant  to  the 
distribution  tank,  —  a  distance  of  seven  kilo¬ 
meters,  the  tubing  is  of  the  same  material 
and  quality,  with  an  internal  diameter  of 
24”. 

The  purification  plant,  situated  in  the  pro- 
perty  known  as  “Santa  Luisa”,  is  1553  meters 
above  sea  level,  and  comprises: 

a)  A  tank  for  coagulation  and  sedimentation, 
40  meters  long,  20  meters  wide  and  6  me¬ 
ters  deep,  with  a  mixing  canal  80  meters 
long,  and  provided  with  the  necessary 
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provisto  de  un  canal  de  mezcla  de  80  metros 
de  longitud,  de  aparatos  para  aplicar  alúmi¬ 
na  y  cal  y  de  todas  las  válvulas  necesarias 
de  desagüe  y  control. 

b)-10  filtros  de  presión,  de  25  pies  de  largo, 
por  8  pies  de  diámetro  cada  uno,  controlados 
por  un  “índice  flotador”  (flow  meter)  y  con 
capacidad  filtrante  de  10  a  15  millones  de 
galones  en  24  horas. 

El  tanque  de  distribución  — al  que  sólo 
falta  la  cubierta,  como  se  puede  ver  en  la 
fotografía  que  publicamos —  se  encuentra  en 
el  Guarda  Viejo,  a  1445  metros  de  altura  so¬ 
bre  el  nivel  del  mar.  Tiene  capacidad  para 
5.000  metros  cúbicos  y  su  objeto  es  el  de  man¬ 
tener  una  presión  constante,  para  evitar  las 
fluctuaciones  en  el  servicio  de  distribución. 

La  obra,  que  se  llevó  a  cabo  en  18  meses 
aproximadamente  ocupó  un  promedio  diario 
de  1.200  hombres. 

Hay  que  señalar,  además  de  que  la  direc¬ 
ción  y  la  realización  de  la  obra  estuvo  en 
manos  de  guatemaltecos,  que  en  ella  se  em¬ 
plearon,  con  excepción  de  la  tubería,  de  los 
aparatos  de  precisión  de  los  filtros  de  U.  S.  A., 
sólo  materiales  del  país  y  que  las  válvulas, 
compuertas  de  hierro,  tanques  de  los  filtros, 
se  hicieron  en  los  talleres  mecánicos  muni¬ 
cipales. 

Sigue  un  estado  pormenorizado  del  costo  de 
la  obra: 

PRESA 

Valor  de  la  obra  .  Q.  82.929.02 

TUBERIA  (de  18  pulgadas) 

Valor  de  la  tubería  y  colocación 
de  la  misma,  del  Teocinte  a 
Santa  Luisa,  donde  se  une 
con  el  agua  de  Acatán  . 

(de  24  pulgadas' 

Valor  de  la  tubería  y  colocación 
de  la  misma  de  Santa  Luisa 
al  tanque  de  distribución,  en 
el  Guarda  Viejo  . 

PLANTA  DE  PURIFICACION 

Valor  de  los  filtros,  tanques  de 
coagulación,  cloronizadores  y 
aparatos  para  la  aplicación  de 
substancias  químicas  . 

DISTRIBUCION 

Valor  del  tanque  con  sus  salidas 
y  válvulas  de  distribución  pa¬ 
ra  la  ciudad  .  '  26.662.97 


Total  exacto  .  Q.606.932.55 


equipment  for  the  addition  of  alumina 
and  lime,  and  having  all  the  necessary 
valves  for  outlet  and  control, 
b)  Ten  pressure  filters,  each  25  feet  in 
length  by  8  feet  in  diameter,  controlled  by 
a  flow  meter  and  with  a  filtration  capa- 
city  of  10  to  15  million  gallons  per  24 
hours. 

The  distribution  tank,  which  is  complete 
but  for  covering,  as  may  be  seen  from  the 
accompanying  illustration,  is  in  Guarda  Vie¬ 
jo,  1445  meters  above  sea  level.  Its  capacity 
is  5,000  cubic  meters,  and  its  purpose  is  to 
maintain  constant  pressure,  in  order  to  avoid 
fluctuations  in  the  service  of  distribution. 

The  work  was  completed  in  roughly  18 
months,  and  gave  employement  to  an  avera- 
ge  of  1200  men. 

We  should  point  out  that  while  the  super¬ 
visión  and  performance  of  the  work  were 
entrusted  exclusively  to  Guatemalan  engi- 
neers  and  laborers,  the  material  used,  —  with 
the  exception  of  piping  and  precisión  equip¬ 
ment  for  the  filters  which  were  imported 
from  the  U.  S.  A.,  —  was  of  local  produc- 
tion,  the  valves,  iron  floodgates,  and  filter 
tanks  having  been  constructed  in  the  mecha- 
nical  shops  of  the  Municipality. 

Wie  give  below  a  detailed  statement  of  the 
cost  of  the  work: 

DAM: 

Cost  of  construction  .  Q.  82,929.02 

PIPING: 

18”.  Cost  of  piping,  and  laying 


from  Teocinte  to  Santa 
Luisa,  where  it  joins  up  up 
with  the  Acatan  water  .  249,654.36 

24”.  Cost  of  piping,  and  laying 
from  Santa  Luisa  to  the  dis¬ 
tribution  tank  at  Guarda 
Viejo  .  153,964.74 


PURIFICATION  PLANT: 

Cost  of  filters,  coagulation 
tanks,  chlorinization  equip¬ 
ment,  and  apparatus  for  the 
addition  of  Chemical  elements  93,721.46 

DISTRIBUTION: 

Cost  of  the  tank,  with  its  out- 
lets  and  distribution  valves 
for  the  whole  City  .  26,662.97 


Total  cost 


249.654.36 


153.964.74 


93.721.46 


Q.606, 932.55 
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iEL  TEOCINTE 
from  the  River  Teocinte. 


LAGUNETA  FORMADA  POR  LA  PRESA 
Pond  formed  by  the  dam. 


DIQUE  DE  LA  PRESA 

Wall  oí  the  dam, 


DIQUE  DE  LIA  PRESA  DESDE  EL  LADO  DE  LA  DESEMBOCADURA  DEL  ACUEDUCTO 
The  dam  seen  from  the  side  where  the  aqueduct  discharges. 


TUNEL  EN  CONSTRUCCION  PARA  LA  CONDUCCION  DEL  AGUA 
■\Vater  tunnel  under  construction. 


ACUEDUCTO  DESDE  SANTA  LUISA  A  LA  PRESA 
Aqueduct  from  Santa  Luisa  to  the  dam. 


TANQUE  DE  DECANTACION 

Tank  where  the  water  will  renuain  while  the  impurities  sink  to  the  bottom. 


CANAL  PARA  LA  DEPURACION  QUIMICA 
Canal  for  Chemical  purificación  of  the  water. 


VISTA  DE  LOS  FILTROS 
View  of  the  filters. 


ACUEDUCTO  DE  CONCRETO  EN  LA  PARTE  DONDE  LA  PRESION  ES  MAS  FUERTE 
Concrete  aqueduct  where  tile  pressure  is  greatest. 


TANQUE  DE  DISTRIBUCION  SITUADO  EN  EL  GUARDA  VIEJO.  (EtSTA  EN 
CONSTRUCCION  EL  TECHO). 

Distribution  tank  in  Guarda  Viejo.  (The  roof  is  under  construction) . 


"COLONIA  UBICO",  CASA  DE  ESQUINA  CON  LOCAL  PIARA  ESTABLECIMIENTO 

COMERCIAL 

A  córner  house  of  the  Ubico  Colony,  with  premises  for  a  store. 


“COLONIA  UBICO" — VISTA  DEL  VESTIBULO  DE  UNA 
RESIDEN  CT  A . 

A  view  of  the  vestibule  of  a  house  in  the  Ubico  Colony. 
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PIANO  DE  LAS  CASAS  DE  L|A  COLONIA  PRESIDENTE  UBICO 
Plan  of  the  hcmses  of  the  "President  Ubico"  Oolony. 
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No  se  podría  dejar  sin  consideración,  ya 
para  finalizar  este  articulo,  la  significación 
de  la  obra  del  Teocinte,  fuera  del  oue  le  da 
su  enorme  utilidad,  desde  el  punto  de  vista 
del  interés  público,  como  elemento  de  pri¬ 
mera  linea  en  el  progreso  de  la  capital  y  fac¬ 
tor  principalísimo  de  salud  y  comodidad  de 
sus  habitantes,  por  la  enseñanza  objetiva 
que  se  desprende,  de  que  una  empresa  de  sus 
tamaños  haya  sido  realizada  por  guatemal¬ 
tecos,  con  recursos  guatemaltecos,  en  extre¬ 
mos  envidiables  de  bondad,  con  pericia  y  eco¬ 
nomía,  en  un  período  tan  breve  de  tiempo. 
Es,  en  este  sentido,  la  lección  más  elocuente 
que  con  hechos  se  da  de  lo  que  son  la  apti¬ 
tud,  la  voluntad,  la  disciplina  y  el  orden,  la 
honradez  y  la  previsión. 

En  otros  tiempos  nada  lejanos,  aún  en 
aquellos  de  gran  auge  económico,  no  sólo 
del  país  en  general,  sino  que  de  las  arcas  na¬ 
cionales,  sobre  todo  por  el  monto  de  las  ren¬ 
tas  de  la  Nación,  jamás  se  habría  admitido 
la  posibilidad  de  acometer  y  ejecutar  una  obra 
como  la  del  Teocinte,  en  la  forma  en  que  ha 
sido  hecha.  Y  así,  la  condición  primordial 
habría  sido  la  contratación  de  empréstitos 
en  el  exterior  o  con  instituciones  extranje¬ 
ras;  el  trabajo  se  hubiera  puesto  bajo  la  di¬ 
rección  de  técnicos  de  otras  partes,  y  el  costo 
habría  sido  un  múltiplo  del  que  hubo  de  pa¬ 
garse,  como  lo  revela  ya  la  diferencia  enor¬ 
me,  entre  éste  y  el  valor  del  presupuesto  de 
la  White  Engineering  Corporation. 


In  concluding  this  article,  we  must  not 
omit  reference  to  the  significance  oí  this 
Teocinte  project,  over  and  above  its  imme- 
diate  and  great  usefulness  from  the  point 
of  view  of  public  Service.  It  is  also  a  step  of 
prime  importance  in  the  improvement  of  the 
capital,  and  a  factor  of  moment  in  the  health 
and  comfort  of  its  inhabitants.  No  less  wor- 
thy  of  note  is  the  valué  of  the  achievement 
as  an  object  lesson,  proving  conclusively 
that  works  of  considerable  magnitude  can  be 
performed  by  Guatemalans,  with  Guatema- 
lan  financing,  and  brought  to  a  highly  sa- 
tisfactory  conclusión,  for  a  low  price,  and 
within  a  remarkably  short  time.  It  is  a  most 
impressive  demonstration  of  what  can  be  do¬ 
ne  by  the  use  of  skill,  goodwill,  discipline, 
order,  honesty  and  foresight. 

In  other  eras  not  so  far  removed,  and  even 
at  times  of  prosperity  both  for  the  nation 
in  general  and  for  its  exchequer,  generously 
filled  by  the  high  revenues  then  accruing  to 
the  nation,  it  would  never  have  been  consi- 
dered  possible  to  complete  an  undertaking 
such  as  the  Teocinte  project,  under  condi- 
tions  so  completely  favorable.  A  foreign 
loan,  or  a  loan  from  some  foreign  institu- 
tion,  would  have  been-  considered  as  the  first 
and  inevitable  step¿  the  work  would  have 
been  entrusted  to  engineers  and  technical 
experts  from  abroad,  and  its  cost  would  ha- 
ve  been  many  times  the  figure  that  actually 
resulted  in  practice,  as  proved  by  the  enor- 
mous  difference  between  the  final  cost  as 
given  above,  and  the  estímales  originally 
presented  by  the  White  Engineering  Corpo¬ 
ration. 


La  Ampliación  de  la  Colonia  “Presidente  Ubico 


>* 


The  Addition  to  the  “ President  Ubico  ”  Colony. 


El  programa  de  mejoramiento  social  que 
se  viene  realizando  por  el  régimen  actual,  in¬ 
cluye,  como  uno  de  sus  puntos  principales, 
por  lo  pronto  en  lo  que  se  refiere  a  la  capi¬ 
tal,  la  construcción  de  viviendas  modernas 
e  higiénicas,  que  por  precio  económico  y  en 
condiciones  muy  favorables  de  pago,  puedan 
ser  adquiridas  por  la  gente  de  trabajo,  em¬ 
pleados  modestos  y  trabajadores.  Por  este 
medio  se  ha  de  lograr  también  la  progresiva 
eliminación  de  los  barrios  de  barracas  que 
aún  quedan  como  triste  recuerdo  del  terre- 


One  of  the  main  points  in  the  program 
of  social  betterment  carried  into  effect  by 
the  present  Administration,  —so  far  as  con- 
cems  the  volume  of  investment  required, — 
is  the  construction  of  modern  and  hygienlc 
homes,  that  may  be  acquired  at  a  modérate 
price  and  on,  easy  terms  by  laborers  and  mi- 
nor  employees.  By  this  means  it  has  been 
possible  to  elimínate  one  by  one  the  unsightly 
hutment  areas  that  still  remained  as  painful 
remembrances  of  the  earthquake,  and  others 
equally  repellant  that  bore  witness  to  mista- 
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moto,  o  que  en  los  tiempos  sucesivos  surgie¬ 
ran  por  culpa  de  la  labor  irreflexiva  de  re¬ 
partir  lotes  gratuitamente,  como  un  recurso 
demagógico  de  política. 

Como  se  sabe,  por  un  arreglo  hecho  en  su 
oportunidad,  bajo  los  auspicios  del  Gobierno 
de  la  República,  entre  el  Crédito  Hipotecario 
Nacional  y  la  Municipalidad,  ésta  se  encargó 
de  construir  para  aquél,  la  primera  colonia 
de  casas,  de  fábrica  sólida,  belleza  arquitec¬ 
tónica  y  condiciones  higiénicas,  al  alcance  de 
las  clases  sociales  sin  patrimonio  y  atenidas 
únicamente  al  rendimiento  del  trabajo  per¬ 
sonal,  en  empleos  subalternos  o  como  obre¬ 
ros.  Hace  algunos  años  se  terminaron  y  fue¬ 
ron  adjudicadas  las  primeras  96  casas,  cuyo 
pago  se  hace  en  largos  plazos,  por  mensuali¬ 
dades,  que  equivalen  al  valor  de  una  renta 
metódica,  que  está  dentro  de  las  posibilida¬ 
des  corrientes  del  gran  promedio  de  los  ele¬ 
mentos  que  se  ha  tenido  en  mira  favorecer. 

Ahora  se  ha  dado  término  a  un  nuevo  lote 
de  32  casas  que  se  compone  de  24  de  tipo  resi¬ 
dencial  y  8  de  esquina,  con  local  para  esta¬ 
blecimiento  comercial,  siendo  su  precio  de 
Q. 1.700.00  y  Q.2.700.0'0  respectivamente.  Su 
valor  es  algo  más  elevado  que  el  de  las  cons¬ 
truidas  con  anterioridad,  debido  a  las  mejo¬ 
ras  que  se  introdujo  en  ías  nuevas.  En  efec¬ 
to,  se  las  dotó  de  tanques  de  agua  de  capa¬ 
cidad  doble,  se  les  dio  un  metro  y  medio  más 
de  altura  y  se  les  aumentó  dos  y  medio  me¬ 
tros  cuadrados  de  extensión,  las  esquinas  fue¬ 
ron  reforzadas  con  bastiones  de  concreto,  y 
se  les  hicieron  algunas  modificaciones  más, 
en  una  serie  de  detalles  menores. 

Las  casas  pequeñas  incluyen  un  hall  o  es¬ 
tancia,  tres  dormitorios,  cocina,  baño  y  jardín. 
Las  casas  grandes  situadas  en  las  esquinas 
tienen  la  misma  distribución  que  las  pequeñas, 
con  la  diferencia  de  que  cuentan  con  dos  pie¬ 
zas  destinadas  a  negocio,  es  decir,  tienda  y 
bodega,  además  del  jardín. 

Los  recursos  financieros  para  la  obra  fue¬ 
ron  proporcionados,  como  en  el  caso  de  to¬ 
das  las  casas  construidas  previamente,  por  el 
Banco  Central,  que  absorbió  bonos  de  la  Se¬ 
rie  “B”  del  Crédito  Hipotecario  Nacional,  des¬ 
tinados  a  este  objeto,  en  un  total  de  .  .  . 
Q25O.OOO.O0  y  la  edificación  la  llevó  a  cabo, 
como  queda  dicho,  la  Municipalidad,  que,  una 
vez  concluidas  las  casas,  hizo  entrega  formal 
de  ellas  al  Crédito. 

En  esta  misma  Revista  se  publicó  en  su 
tiempo  el  reglamento  a  que  se  halla  sujeta  la 
adjudicación  de  las  casas  y  a  que  están  some¬ 
tidos  quienes  las  adquieren  para  el  cumpli¬ 
miento  de  sus  obligaciones.  El  beneficio  que 


ken  Government  policy  in  former  eras,  when 
pareéis  oí  land  were  distributed  gratuitously 
without  care  or  concern  as  to  the  uses  made 
of  them  by  the  recipients. 

By  means  of  a  transaction  arranged  under 
Government  auspices  between  the  National 
Mortgage  Bank  and  the  Municipality,  the 
latter  undertook  to  build  for  the  former, 
the  first  colony  of  workmens’  dwellings;  the- 
se  were  of  solid  construction,  pleasing  appea- 
rance  and  modern  hygienic  design,  their 
price  being  such  as  to  place  them  within 
reach  of  the  social  clases  unpossessed  of  ca¬ 
pital  and  dependent  solely  on  their  earnings 
as  minor  employees  or  workmen.  The  first  96 
houses  were  finished  and  allotted  some  years 
ago,  payment  to  be  made  over  a  lengthy  pe- 
riod,  by  monthly  installments  equivalent  to 
a  rsasonable  rental,  this  figure  being  such, 
as  we  have  said,  as  to  place  them  within 
reach  of  the  vast  majority  of  the  laboring 
classes  that  it  was  desired  to  benefit. 

A  further  lot  of  32  houses  has  now  been 
completed;  of  these,  24  are  of  pursly  residen  - 
tial  type  and  8  are  córner  buildings  with 
store  facilities,  the  price  being  Q1 .700.00  and 
Q2.70O.OO  respectively.  These  costs  are  so- 
mewhat  higher  than  those  of  former  cons¬ 
truction,  due  to  improvements  that  have  now 
been  introduced.  The  latest  houses  have  been 
provided  with  water  tanks  of  double  capa- 
city,  are  1-1/2  meters  higher,  and  2-1/2  me- 
ters  larger  in  ground  plan;  the  corners  have 
been  reinforced  with  a  special  concrete 
construction,  and  betterments  have  been  in¬ 
troduced  in  a  number  of  minor  details. 

The  little  houses  contain  a  hall  or  living 
room,  three  bedrooms,  a  kitchen,  a  bathroom 
and  a  garden.  The  big  houses  on  the  corners 
have  the  same  parts  as  the  little  ones,  with 
the  difference  that  they  have  two  rooms  for 
business,  that  is  to  say,  a  store  and  a  cellar 
in  addition  to  the1  garden. 

The  financial  resources  for  the  work  were 
provided,  as  formerly,  by  the  Central  Bank, 
which  took  up  Series  “B”  bonds  of  the  Na¬ 
tional  Mortgage  Bank,  issued  for  the  pur- 
pose,  to  a  total  of  a  quarter  of  a  million 
quetzales.  The  construction  was  again  en- 
trusted  to  the  Municipality,  which  made  for¬ 
mal  delivery  on  completion,  to  the  Mortgage 
Bank. 

In  a  former  issue  of  this  review  we  pu- 
blished  the  regulations  affecting  the  allot- 
ment  of  such  dwellings,  and  containing  the 
conditions  to  which  purchasers  are  subject. 
The  benefit  derived  from  this  project  must 
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se  obtiene  ha  de  buscarse  también  en  el  elec¬ 
to  educativo  práctico  que  sobre  todo  por  lo 
que  hace  al  hábito  del  orden,  se  deduce  de 
los  deberes  en  que  quedan  los  propietarios  de 
las  casas,  para  la  cancelación  puntual  de  sus 
cuotas,  la  buena  conservación  de  los  inmue¬ 
bles  y  aun  más,  el  celo  por  su  ornato,  a  que 
los  estimula  la  satisfacción  de  tener  casa 
propia. 

En  la  erección  de  la  Colonia  “Presidente 
Ubico”  se  presenta  uno  de  los  ejemplos  más 
ilustrativos  de  lo  que  significa  la  cooperación 
entre  el  Banco  Central  y  el  Crédito  Hipoteca¬ 
rio  Nacional,  en  el  sentido  por  el  cual  se  abo¬ 
gara  en  la  edición  anterior  de  la  Revista.  No 
obstante  de  que  para  las  circunstancias,  los 
elementos  financieros  invertidos  en  la  cons¬ 
trucción  de  la  Colonia,  deben  considerarse 
apreciables,  el  Banco  Central  pudo  proveer¬ 
los  sin  dificultad  y  permitir  al  Crédito  que 
contribuyera  a  una  obra  de  utilidad  social, 
por  medio  de  una  transacción  que  entra  en 
el  marco  de  las  específicas  del  instituto. 


also  be  sought  in  its  practical  educative 
effect  in  the  cultivation  of  orderly  habits,  the 
purchasers  of  the  houses  being  obligated  to 
'punctual  'payment  of  installments,  proper 
care  of  the  buildings,  and  proper  upkeep  of 
their  outward  appearance,  —  duties  in  which 
they  are  aided  by  the  conscious  satisfaction 
of  ownership. 

In  the  construction  of  the  “President 
Ubico”  colony  of  workmens’  dwellings  we  ha- 
ve  an  excellent  example  of  the  valué  of  coo¬ 
peraron  between  the  Central  Bank  —  and 
the  National  Mortgage  Bank,  regarding  which 
a  supporting  article  appeared  in  —  our  last 
issue.  Although  under  existing  conditions  the 
total  investment  required  for  the  construc¬ 
tion  of  the  colony  was  a  considerable  one, 
the  Central  Bank  had  no  difficulty  in  pro- 
viding  the  necessary  funds,  thus  enabling  the 
Mortgage  Bank  to  take  part  in  a  work  of 
great  social  significance,  while  still  remaining 
within  the  sphere  of  activities  assigned  to  it 
by  law. 


Sección  de  Turismo 
Travel  Department. 

Turismo 

Guatemala  as  a  Tourist  Center 


— ¿Cómo  se  viaja  en  Guatemala?  La  tra¬ 
dición,  una  tradición  reciente  como  que  pue¬ 
den  testimoniarla  personas  que  llegan  a  me¬ 
dio  siglo  de  existencia,  refiere  los  medios 
de  transporte  interior,  con  todos  sus  caracte¬ 
res  pintorescos  de  lo  primitivo.  El  primer 
medio  de  locomoción  era  el  caminar  a  pie. 
Trabajadores  y  hombres  de  capital  tenían  que 
vencer  muchas  distancias  con  la  sola  disposi¬ 
ción  de  sus  propias  piernas.  Largas  jorna¬ 
das,  entre  bosques  umbríos,  vadeando  ríos 
caudalosos  y  ascendiendo  sobre  los  desfilade¬ 
ros  de  airosas  montañas.  Como  una  conse¬ 
cuencia  de  este  caminar,  se  empleó  lo  que  se 
llamara  “la  silla  de  manos”,  una  especie  de 
celda  ambulante,  formada  de  maderas  livia¬ 
nas,  forrada  de  tela  y  que  llevaba  a  cuestas 
un  peón. 

Poco  a  poco  se  abrieron  los  caminos  de  he¬ 
rradura,  por  donde  pasaban  los  jinetes  y  la 
arriería  permitía  el  transporte  de  carga  pe¬ 
sada.  A  veces  se  aprovechaba  la  corriente 


How  does  one  travel  in  Guatemala?  Tradi- 
tion  so  recent  as  to  be  confirmed  by  the 
reminiscenees  of  citizens  of  as  little  as  fifty 
years  of  age,  relates  a  wealth  of  picturesque 
details  concerning  early  means  of  travel.  The 
first  method  was  naturally  that  of  walking. 
Bbth  laborers  and  men  of  substance  had  in 
those  days  to  accomplish  the  longest  jour- 
neys  with  no  other  aid  than  that  of  their 
stout  nether  limbs.  They  walked  from  dawn 
to  dusk,  through  dark  woods,  Crossing  swol- 
len  rivers,  and  going  up  along  the  ribbon- 
like  tracks  bordering  steep  precipices.  As  a 
result  of  so  much  walking,  a  device  then 
known  as  the  “hand  chair”  was  introduced 
for  the  use  of  the  well-to-do;  it  was  a  kind 
of  portable  cell,  built  of  light  wood,  uphols- 
tered  with  cloth,  and  borne  upon  the  shoul- 
ders  of  a  servant. 

Little  by  little  bridle  paths  commenced  to 
appear,  making  possible  the  use  of  horses; 
pack  animáis  permitted  the  carrying  of  heavy 
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de  los  ríos  en  sitios  en  que  los  rios  no  ofrecen 
mayores  peligros.  Pequeñas  eran  las  distancias 
que  se  podían  hacer;  salvo  un  gran  trecho  del 
río  Motagua,  lo  demás  era  beneficio  menor; 
los  ríos,  sobre  todo,  los  que  desembocan  en  el 
Océano  Pacifico  son  caudalosos,  que  van  so¬ 
bre  madres  llenas  de  sinuosidades,  con  fre¬ 
cuentes  saltos  y  ofreciendo  frecuentes  peli¬ 
gros.  La  navegación  interior  se  ha  reducido 
a  la  de  los  lagos,  detalle  encantador  para  el 
turista,  porque  los  lagos  de  Guatemala  son  de 
una  gracia  inconfundible. 

Hace  apenas  unos  sesenta  o  setenta  años 
que  se  sintió  en  Guatemala  el  impulso  de  las 
vias  de  comunicación.  Se  ensancharon  los  ca¬ 
minos  de  herradura  y  se  dio  paso  a  lo  que  se 
llamara  “la  diligencia",  coches  tirados  por 
novenas  de  bestias  y  que  podían  llevar  hasta 
diez  pasajeros  y  el  equipaje.  Las  carretas 
tiradas  por  bueyes,  tardas,  pesadas  y  primiti¬ 
vas,  se  ocupaban  de  arrastrar  las  mercancías 
que  llegaban  al  país  por  los  desembarcaderos 
de  los  dos  mares.  Sospechar  que  se  podían 
arrastrar  piezas  pesadas  de  maquinaria,  era 
suponer  lo  imposible. 

De  esta  suerte  se  pensó  en  la  línea  férrea. 
Después  de  algunos  intentos  y  de  empresas 
frustradas,  en  el  año  1880  se  terminó  el  pri¬ 
mer  tramo  de  ferrocarril  ?jue  partía  del  puer¬ 
to  de  San  José  en  el  Pacífico  y  llegaba  a  una 
ciudad  que  se  llama  Escuintla,  una  distancia 
más  o  menos  de  treinta  y  seis  kilómetros.  En 
ese  espacio  la  locomotora  sube  del  nivel  del 
mar  a  una  altura  de  mil  ciento  once  pies. 
Dado  este  primer  paso,  se  siguió  la  línea  has¬ 
ta  la  capital  que  se  halla  situada  a  una  altu¬ 
ra  de  cuatro  mil  ochocientos  setenta  y  siete 
pies  y  en  una  distancia  de  unos  cien  kiló¬ 
metros. 

Unida  así  la  capital  de  la  República  con 
un  puerto  marítimo,  se  pensó  en  realizar  la 
aspiración  de  Carlos  V  de  unir  los  dos  mares. 
Hernán  Cortés,  por  mandato  del  Emperador 
estuvo  a  la  busca  de  los  medios  fáciles  de 
unir  los  dos  océanos;  y  al  cabo  de  cuatrocien¬ 
tos  años  pudo  realizarse  este  propósito,  me¬ 
diante  la  unión  de  Puerto  Barrios  y  los  puer¬ 
tos  del  Pacífico,  con  los  recursos  del  camino 
de  hierro.  Guatemala  realizó  esta  unión  de 
los  dos  océanos  en  1908;  cinco  años  más  tar¬ 
de  se  abría  el  Canal  de  Panamá. 

La  linea  férrea  que  une  la  capital  con  Puer¬ 
to  Barrios  tiene  una  extensión  de  más  de 
doscientos  sesenta  kilómetros  y  pasa  por  bos¬ 
ques  primitivos,  por  grandes  plantaciones  de 
banano,  salva  grandes  ríos,  asciende  valien¬ 
temente  sobre  la  cordillera  hasta  llegar  a  la 
planicie  en  donde  está  la  capital;  en  su  cur- 


cargo.  In  some  places  river  transport  was 
possible,  but  in  most  of  the  country  it  was 
attended  with  considerable  danger.  At  all 
events,  the  distances  that  could  thus  be  tra- 
velled,  with  the  exception  of  a  long  stretch 
of  the  River  Motagua,  were  comparatively 
short;  the  rivers,  —  especially  those  flowing 
into  the  Pacific  Ocean,  follow  a  winding 
course,  with  frequent  rapids  and  waterfalls, 
making  them  very  ihazardous  for  naviga- 
tion.  Travel  by  water  in  the  interior  is  limí- 
ted  to  the  lakes,  and  offers  great  attractions 
to  the  visitor,  for  the  lakes  of  Guatemala  are 
of  almost  inconceivable  beauty. 

It  was  only  some  sixty  or  seventy  years  ago 
that  any  real  effort  was  made  to  improve 
means  of  communication  in  Guatemala.  The 
bridle  paths  were  widened,  to  allow  the  pas- 
sage  of  what  was  then  known  as  the  “diligen- 
ce”,  —  a  service  of  coaches  drawn  by  nine 
horses  or  mules,  and  capable  of  carrying  as 
many  as  ten  passengers,  with  their  baggage. 
Slow,  heavy  ox-carts,  of  primitive  shape*  were 
utilized  to  bring  up  merohandise  discharged 
at  the  ports  on  both  sides  of  the  country.  It 
was  impossible:  even  to  think  of  transporting 
heavy  machinery. 

This  led  to  conjecture  as  to  the  possibility 
of  a  railroad.  After  a  number  of  attempts 
ending  in  disaster,  the  first  stretch  of  rail- 
way  was  completed  in  the  year  1880;  it  con- 
nected  the  Pacific  Port  of  San  José,  and  a 
city  called  Escuintla,  covering  a  distance  of 
approximately  thirtysix  kilometers,  the  track 
rising  from  sea  level  to  a  height  of  one  thou- 
sandl,  one  hundred  and  eleven  feet.  Once 
this  first  step  was  made,  it  was  not  long  be- 
fore  the  line  was  continued  to  the  Capital, 
situated  at  a  height  of  four  thousand,  eight 
hundred  and  sixtyseven  feet,  and  about  one 
hundred  kilometers  distant  from  the  port. 

Once  the  Capital  of  the  Republic  was  joi- 
ned  to  a  sea-port,  the  citizens  began  to  con- 
sider  the  possibility  of  realizing  the  dream 
of  Charles  the  Fifth,  —  of  uniting  the  two 
oceans.  Hernán  Cortés,  under  orders  from 
the  Emperor,  had  been  sent  out  in  days  of 
oíd  to  find  a  practicable  means  of  doing  this, 
but  it  was  not  until  four  hundred  years  af- 
terward  that  the  project  was  actually  carried 
into  effect,  when  Puerto  Barrios  and  the  Pa¬ 
cific  ports  were  umited  by  a  railroad.  This 
was  accomplished  in  Guatemala  in  the  year 
1908;  five  years  later  the  Panama  Canal  was 
placed  in  service. 

The  line  joining  Guatemala  City  and  Puer¬ 
to  Barrios  is  more  than  two  hundred  and  six¬ 
ty  kilometers  long,  traverses  primitive  forests, 
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so  se  encuentra  con  treinta  estaciones,  en 
donde  hay  ventas  de  frutas,  alimentos,  mate¬ 
riales  de  la  comarca  y  siempre  la  contempla¬ 
ción  de  los  más  variados  aspectos  naturales. 
Toda  esta  linea,  lo  mismo  que  la  del  Pacífi¬ 
co,  ofrece  a  la  vista  del  turista  una  sucesión 
de  panoramas  encantadores,  como  si  toda  la 
majestad  del  Trópico  desarrollara  su  gracia 
suprema. 

Considerado  este  camino  de  hierro  como 
una  sucesión  de  Puerto  Barrios  a  San  José, 
debemos  señalar  las  demás  lineas  que  entron¬ 
can  con  esta  arteria  central.  De  Norte  a  Sur 
señalamos  el  ramal  que  sale  de  la  ciudad  de 
Zacapa,  recorre  el  oriente  de  la  República  y 
arriba  a  la  capital  de  la  República  de  El 
Salvador,  sin  necesidad  de  molestos  transbor¬ 
dos;  este  ferrocarril  está  controlado  por  la 
misma  Compañía.  Del  lugar  llamado  Santa 
María,  aparta  la  línea  que  va  a  la  frontera 
mexicana,  hasta  el  puerto  fluvial  de  Ayutla. 
Por  esta  razón,  a  esta  línea  se  llama  pan¬ 
americana  porque  une  los  dos  estados  vecinos 
de  El  Salvador  y  México.  De  la  ciudad  de 
Mazatenango  aparta  el  ramal  que  va  a  la 
ciudad  de  Retalhuleu  y  al  puerto  marítimo  de 
Champerico.  También  en  la  línea  de  Ayutla 
en  un  sitio  llamado  Vado  Ancho,  aparta  un 
tramo  de  ferrocarril  que  va  al  puerto  marí¬ 
timo  de  Ocós. 

Independientemente  de  esta  arteria  férrea 
que  cruza  a  la  República  en  toda  su  extensión 
y  realiza  el  milagro  de  unir  mares  y  repúbli¬ 
cas,  está  al  Norte  la  línea  que  se  conoce  por 
Ferrocarril  Verapaz,  en  una  extensión  de 
cuarenta  kilómetros  y  que  atravieza  una  zona 
cafetera  del  país  de  le»  más  importante.  Sale 
la  locomotora  del  lugar  llamado  Pancajché, 
centro  de  una  vasta  comarca  muy  rica  y  ter¬ 
mina  en  el  puerto  fluvial  de  Panzós.  De  aquí 
se  aprovecha  el  río  navegable  Polochic  que 
desemboca  en  el  lago  de  Izaba!,  el  más  exten¬ 
so  de  la  República.  Desemboca  el  lago  por 
el  lugar  llamado  Río  Dulce,  una  de  las  mara¬ 
villas  naturales  de  Guatemala  y  sale  al  Golfo 
de  Honduras,  camino  de  todas  partes. . . 

Merece  citarse  como  final  de  esta  breve 
noticia  sobre  los  ferrocarriles  de  Guatemala, 
el  ramal  que  parte  de  la  línea  principal  del 
Norte  y  va  a  Quiriguá,  en  una  extensión  de 
cuarenta  kilómetros.  Quiriguá  es  un  sitio 
agreste  que  ofrece  a  la  contemplación  del  tu¬ 
rista  una  vasta  plaza  en  donde  se  conservan 
valiosas  riquezas  de  la  cultura  maya.  Quirl- 
guá  es  en  la  actualidad,  uno  de  los  sitios  más 
llamativos,  porque  guarda  la  historia  de  más 
de  diez  siglos.  Sin  conocimientos  profundos 
en  materia  de  arqueología,  fácil  es  compren- 


vast  banana  plantations,  crosses  broad  ri- 
vers,  and  bravely  climbs  up  into  the  Cor¬ 
dillera  until  it  reaches  the  wide  plain  on 
which  the  Capital  is  built;  it  has  thirty  sta- 
tions,  each  stamped  with  an  individuality 
of  its  own;  eager  venders  rneet  every  train, 
offering  for  sale  such  articles  as  fruits, 
foodstuffs  and  local  producís  and  affording 
a  scene  that  is  highly  picturesque.  The  whole 
of  the  line,  in  common  with  that  of  the  Pa¬ 
cific,  offers  the  visitor  a  series  of  charming 
natural  panoramas,  as  though  the  Tropics 
had  conspired  to  unfold  one  after  another, 
their  choicest  scenes. 

Following  the  railroad  line  from  Puerto 
Barrios  over  to  San  José  mention  should  be 
made  of  a  number  of  branch  lines  that  con- 
nect  with  it.  There  is  a  branch  leaving  the 
City  of  Zacapa,  serving  the  western  area  of 
the  Republic,  and  eventually  reaching  the 
Capital  of  the  neighboring  Republic  of  El 
Salvador  by  through-train;  the  entire  line 
is  controlled  by  the  same  Company.  From 
another  station  known  as  Santa  María,  a  li¬ 
ne  strikes  out  for  the  Mexican  frontier,  joi- 
ning  it  at  the  river-port  of  Ayutla.  The  line 
is  known  as  the  “Panamerican”  for  it  joins 
the  two  neighboring  States  of  El  Salvador 
and  México.  From  Mazatenango  a  branch  lea- 
ves  for  Retalhuleu  and!  the  seaport  of  Cham¬ 
perico,  while  on  the  Ayutla  line,  at  a  place 
called  Vado  Ancho,  a  spur  runs  down  to  the 
seaport  of  Ocos. 

Independent  of  this  network  that  crosses 
the  Republic  and  performs  the  miracle  of 
uniting  oceans  and  nations,  is  another  line 
to  the  north,  known  as  the  Verapaz  Railroad; 
it  has  forty  kilometers  of  track  and  serves 
one  of  most  important  coffee  zones  in  the 
country.  The  line  commences  at  Pancajché, 
the  center  of  a  vast  and  extremely  ric¡h  area, 
and  ends  at  the  river  port  of  Panzós.  At  this 
point  use  is  made  of  the  navigable  Polochic 
River,  which  flows  into  Lake  Izabal,  the  lar- 
gest  inland  water  of  the  Republic.  The  lake 
in  turn  empties  into  the  Rio  Dulce,  one  of 
Guatemala’s  greatest  natural  wonders,  and 
its  waters  finally  go  down  to  the  Gulf  of 
Honduras,  and  thus  out  to  the  World. 

To  complete  this  brief  sketch  of  the  rail- 
ways  of  Guatemala,  mention  should  be  made 
of  the  branch  that  leaves  the  northem  main 
line  and  connects  with  Quiriguá;  it  has  a 
length  of  forty  kilometers.  Quiriguá  is  a  so- 
mewhat  wild  región,  distinguished  by  a  vast 
plaza  containiñg  valuable  and  well-preser- 
ved  relies  of  Mayan  culture.  Quiriguá  is  a 


22 


REVISTA  DE  LA  ECONOMIA  NACIONAL 


NOVIEMBRE  DE  1938 


der  la  importancia  que  tiene  este  lugar,  en 
donde  los  monolitos  se  conservan  respetados 
por  el  tiempo  y  hay  pirámides,  como  en  las 
tierras  egipcias,  que  se  elevan  sobre  bases  de 
ciento  cincuenta  pies  cuadrados  y  a  una  altu¬ 
ra  de  cuatrocientos  pies.  Para  el  turismo, 
esta  región  de  Quiriguá  es  de  lo  más  intere¬ 
sante. 

Los  ferrocarriles  de  Guatemala  caminan 
con  absoluta  regularidad  y  prestan  el  máximo 
de  seguridades.  Sus  viajes  generalmente,  son 
diurnos.  No  hay  más  que  un  servicio  noctur¬ 
no  que  alcanza  la  primera  mitad  de  la  no¬ 
che.  Por  regla  general,  las  locomotoras  se 
ponen  en  movimiento  en  tomo  de  las  siete  de 
la  mañana  y  llegan  a  sus  destinos  extremos 
antes  de  ponerse  el  sol.  De  suerte  que  la 
contemplación  de  los  paisajes  de  toda  la  tra¬ 
vesía,  pueden  ser  apreciados  in  extenso. 

Cuando  Guatemala  tuvo  a  su  disposición 
las  líneas  férreas,  su  comercio,  su  agricultu¬ 
ra  y  sus  industrias  tomaron  mayores  empujes. 
Podría  decirse  que  la  vida  activa  de  Guatema¬ 
la  se  inició  con  la  implantación  del  camino 
de  hierro.  Pero  vino  hace  veinte  años  el  im¬ 
perio  del  automóvil;  entonces  se  pensó  en 
ensanchar  las  vías,  en  hacer  caminos  que 
fueran  con  el  tiempo  auto-vías  y,  durante  el 
régimen  del  actual  presidente,  General  Ubi¬ 
co,  la  red  caminera  se  ha  ensanchado  de  ma¬ 
nera  que  puede  considerarse  que  los  caminos 
cubren  una  superficie  de  cuatro  mil  kilóme¬ 
tros.  Por  falta  de  espacio  en  esta  edición,  no 
podemos  extendernos  sobre  este  nuevo  as¬ 
pecto  de  la  manera  de  viajar  en  Guatemala 
y  nos  reservamos  para  una  próxima  edición, 
determinar  algunas  particularidades  de  las 
principales  carreteras  que  pueden  ser  para  el 
turista,  elementos  disponibles  en  el  goce  de 
sus  viajes. 


site  of  great  scientific  importance,  for  it  ¡holds 
the  history  of  more  than  ten  centuries.  It 
is  not  necessary  to  possess  any  great  know- 
ledge  of  architecture  in  order  to  appreciate 
the  importance  of  this  región,  where  huge 
monoliths  have  defied  the  ravages  of  time, 
and  where  pyramids  may  be  seen  compa¬ 
rable  to  those  of  Egypt,  built  on  a  base  of 
a  hundred  and  fifty  feet  and  rising  to  a 
height  of  four  hundred  or  more.  The  Quiri- 
gua  area  will  be  found  of  absorbing  inte- 
rest  by  the  visitor. 

The  railroads  of  Guatemala  run  well  up 
to  schedule  and  offer  a  máximum  of  safety. 
Travelling  is  generally  by  day.  There  is  only 
one  nocturnal  service,  and  even  this  is  over 
before  midnight.  As  a  rule,  trains  leave 
around  seven  in  the  moming  and  reach  their 
terminal  points  before  sunset.  So  that  there 
is  ampie  opportunity  for  admiring  the  truly 
unrivalled  scenery. 

The  advent  of  the  railways  in  Guatemala 
was  responsible  for  rapid  and  broad  deve- 
lopments  in  trading,  agricultural  and  indus¬ 
trial  activities.  It  might  even  be  said  that 
the  active  life  of  Guatemala  dates  only  from 
the  laying  of  railroad  track.  But  twenty  years 
ago,  the  automobile  made  its  appearance,  and 
then  it  was  that  roads  commenced  to  be 
widened  and  others  built  fitted  for  motor 
traffic;  during  the  administration  of  Presi- 
dent  Ubico,  the  network  of  roads  has  beeh  so 
extended  as  to  cover  today  an  area  of  four 
thousand  kilometers.  For  lack  of  space  in 
this  issue,  we  cannot  now  enter  into  discus- 
sion  of  motor  travel  in  Guatemala,  but  in  a 
future  issue  we  propose  to  offer  Informa¬ 
tion  regarding  some  of  the  main  motor  roads, 
and  of  the  attractions  they  hold  for  visitors 
desirous  of  seeing  the  country  in  this  man- 
ner. 
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Análisis  del  Censo  Urbano  de  la  Capital  Levantado 
el  22  de  Febrero  de  1 938. 

Analysis  of  the  Urban  Census  of  the  Capital,  Taken  on 
the  Twenty-second  of  February  1938. 


Para  poder  apreciar  el  censo  en  sus  cifras  globa¬ 
les  se  lia  formulado  los  resúmenes  expuestos  a  con¬ 
tinuación,  numerándolos  correlativamente  y  distin- 


For  better  comprehension  of  the  total  figures  of 
the  census  the  following  summaries  have  been  pre¬ 
pared;  they  are  numbered  successively  and  the  di- 


guiendo  con  figuras  romanas  ios  diversos  grupos  verse  sub-divisions  of  the  last  group 

en  que  se  desglosa  el  No.  15,  último  de  todos.  distiguished  by  Román  numeráis. 

No,  1— EDADES  POR  GRUPOS  Y  SEXO,  CIFRAS  ABSOLUTAS  Y  RELATIVAS. 

No.  1 — Classlfication  by  age-groups  and  sex.  actual  figures  and  percentages. 

(No. 

15).  are 

SEX 

Grupos: 

Años: 

SEXO 

Percentages: 

Age-groups: 

Varones : 

Mujeres: 

Suma: 

Percentages 

Males 

Females 

Totals 

De  menos  de . 

1  a  2 

5.907 

5.694 

11.601 

6.97 

Less  than  1  year,  to  2  years 

! 

3  a  5 

5.723 

5.365 

11.088 

6.66 

3  to  5  years 

6  a  10 

9.420 

9.408 

18.828 

11.31 

6  to  10  years 

11  a  20 

18.003 

19.525  » 

37.528 

22.55 

11  to  20  years 

21  a  30 

15.130 

18.080 

33.219 

1996 

21  to  30  years 

31  a  40 

10.659 

12.947 

23.606 

14.18 

\  31  to  4o  years 

41  a  50 

6.126 

8.084 

14210 

8.54 

41  to  50  years 

51  a  60 

3.512 

5.368 

3.880 

5.33 

51  to  60  years 

61  a  70 

1.877 

2.923 

4.800 

2.83 

61  to  70  years 

más  de . 

70 

707 

1.266 

1.973 

1.13 

Over  70  years 

Ignorada :  . 

amS 

340 

383 

723 

0.43 

Not  known 

Total  . 

77.40-1 

89.052 

166.456 

100.00 

El  primer  cuadro*  de  la  estructura  de  la  población 

This  first  table  shows 

i  the  population  of 

the  ca- 

capitalina  por  grupos  de  edades  y. 

salvo  los  prime- 

pital  by  age-groups:  with  the  exception  of 

the  first 

ros  tres  de  1  a  3,  3  a  5  y  6  a  10 

años,  todos  los 

three 

groups.  (1  to  2,  3 

to  5  and  6  to 

10  years).  all 

demás  acusan  cifras  más  elevadas 

de  mujeres  que 

the  remainder  indícate 

higher  figures 

for 

females 

de  varones,  siendo  el  mayor  de  dichos  grupos  el 

than 

males;  the  largest 

group  is  that 

composed  of 

que  comprende  la  edad  de  los  11 

a  20  años  con 

individuáis  from  11  to 

20  years.  with 

37.528  mem- 

37.528  Individuos  o  sea  un  22.55%  del  total  de  la  po- 

bers. 

or  22.55%  of  the  total  papulation  of 

the  city. 

b loción  urbana  que  es  de  166.456  habitantes. 


which  was  166.456  inhabltants. 
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No  2 — POBLACION  DE  HECHO,  RADICADA  Y  TRANSEUNTE  POR  SEXOS:  CIFRAS  ABSOLUTAS  Y 

RELATIVAS. 

No.  2 — Residents  and  transients  by  sexes:  actual  figures  and  percentajes. 


Población : 

Varones: 

Mujeres : 

Suma: 

Porporción 

por  ciento  i 

Population : 

Males: 

Females: 

Totals : 

Pereentages : 

Aumento. 

—  Disminu¬ 
ción. 

En  1938  re*- 

Población  de  hecho  .... 
Cesus  figures: 

-  77.404 

89.052 

166.456  = 

100.00  100.00 

pecto  a 
1921 

Changes  in 
1938  compa¬ 
red  to  1921 

Radicada :  . 

Residents 

_  76.614 

88.501 

165.115 

99.19  96.02 

! 

+  3.17 

Traseunte  . 

Transients 

. . . .  790 

551 

1.341 

0.81  3.93 

—  3.17 

¡Fué  censada  la  población  de  hecho,  dividida  ésta 
en  radicada  y  transeúnte,  dando  para  la  primera, 
en  figurados  absolutos.  76.614  hombres  y  88.501 
mujeres  que  suman  165.115  en  total,  cuyas  cifras 
relativas  representan  el  93.19%.  Los  transeúntes 
ascendieron  a  790  hombres  y  551  mujeres,  cuya  su¬ 
ma  de  1.341  personas  que  forma  el  0,81%  de  la  po¬ 
blación.  Comparados  estos  guarismos  oon  los  de 
1921,  último  censo  levantado  en  el  país  se  aprecia 
un  orecimliento  en  la  población  radicada  y  una  dis¬ 
minución  en  la  transeúnte,  así: 

C 

1938: 


Radicada  .  99.19%» 

Residents 

Transeúnte  .  81  % 


Transients 

Por  una  coincidencia  el  3.17%  de  aumento  en  la 
población  radicada  disminuye  en  la  transeúnte. 
Podría  creerse  que  los  transeúntes  de  1921  fijaron 
su  residencia  en  la  capital  y  a  eso  se  debe  que  mien¬ 
tras  la  radicada  aumenta,  la  transeúnte  disminu¬ 
ye;  pero,  en  realidad,  la  disminución  de  la  pobla¬ 
ción  transeúnte  no  obedece  sino  a  que  en  1921  los 
medios  de  comunicación  y  transporte  no  se  habían 
desarrollado  como  en  la  actualidad  y  con  frecuen¬ 
cia  se  ve  que  quienes  vienen  a  la  capital  en  viaje 
de  negocios,  pueden  arreglar  sus  asuntos  durante  el 
día  y  regresar  per  la  tarde  a  sus  hogares,,  aunque 
estén  a  muchos  kilómetros  de  distancia.  Antes, 
por  el  contrario,  los  vecinos  departamentales  no 
podían  hacer  viaje  sino  para  permanecer  en  la  ciudad 
durante  varios  días  y  hasta  semanas. 


The  census  figures  were  divided  into  residents 
and  transients,  the  actual  figures  being  76,614  ma¬ 
les  and  88.501  females  in  thie  first  group,  with  » 
total  of  165,115  of  99.19%  of  the  whole.  Transiente 
v/ere  790  males  and  551  females,  or  a  total  of  1.34i 
persons  representing  the  remaining  0.81%  of  the 
City  population.  Comparing  these  numbers  with 
those  of  1921,  the  last  census  taken,  we  find  an 
increase  in  residents  and  a  decrease  in  transiente, 
as  follows: 


1921: 

Diferencia: 

Difference 

96.02% 

+  3.17 

Plus 

3.98% 

—  3.17 

Minus 

By  a  coincidence,  the  3.17%  increase  in  residents 
is  exactly  reflected  in  the  decrease  of  transients. 

It  might  be  supposed  that  the  transients  of  1921 
took  nip  residen  ce  in  the  Capital,  thus  explaimns* 
the  increase  in  residents  and  the  decrease  in  tran- 
sients;  but  the  truth  of  the  matter  is  that  this  ae- 
crease  is  due  to  the  improved  means  of  Communi¬ 
cations  and  transportation;  many  of  those  thac 
come  to  the  capital  on  business,  are  now  able  to 
transact  their  affairs  during  the  day,  and  return 
to  their  homes  at  night,  even  though  they  mav 
live  at  a  distance  of  many  kilometers.  Formerlv. 
this  was  not  possible;  visitors  from  the  departments 
when  rhaking  these  trips,  had  to  count  on  spen- 
ding  days  and  even  weeks  in  the  City. 


No.  3— POBLACION  ESPECIAL  POR  SEXO,  CIFRAS  ABSOLUTAS  Y  RELATIVAS  SOBRE  LA  POBLACION 

TOTAL. 

No.  3 — Special  population  by  sexes:  actual  figures  and  pereentages. 


Población: 

Varones: 

Mujeres: 

Suma: 

Proporción  por  ciento: 

Population : 

Males : 

Females : 

Total : 

Pereentages : 

Total  . .  . . 

-  5.895 

2.283 

8.183 

4.92  6.7o  — 
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La  población  especial  en  cifras  absolutas  es  de 
8.183,  correspondiendo  5.895  a  hombres  y  2.288  a 
mujeres;  la  totalidad  de  estos  guarismos  en  cifras 
relativas  constituye  el  4.92%  que.  con  respecto  al 
6.75%  habido  en  1921,  presenta  una  baja  de  1.83%. 
Sin  emlbargo,  si  las  cifras  relativas  acusan  merma 
debe  tenerse  presente  que  el  personal  de  los  esta¬ 
blecimientos  de  convivencia  colectiva  no  ha  sufrido 
mayor  alteración  y,  en  cambio,  la  ciudad  ha  creci¬ 
do  de  manera  considerable,  razón  por  la  cual,  desde 
luego,  las  cifras  relativas  tienen  que  ser  menores. 


The  special  population  amounts  to  8,183,  5,895 
being  males  and  2,288  females;  thds  class  represents 
4  92%  of  the  total  population,  as  compared  to 
6.75%  in  1921,  or  a  decrease  of  1.83%.  Notwithstan- 
ding  this  apparent  chop,  it  should  be  borne  in 
mind  thato  the  memtoers  of  institutions  of  collective 
residence  hajve  not  in  reality  become  less  numerous, 
the  true  explanation  being  that  the  total  popu¬ 
lation  of  the  Capital  has  increased. 


No.  4— SEXO:  GUATEMALTECOS  Y  EXTRANJEROS,  CIFRAS  ABSOLUTAS  Y  RELATIVAS. 
No.  4 — Guatemalans  and  foreigners:  actual  figures  and  pereentages. 


Clasificación: 

Classification: 


SEXO 

SEXES 


Proporción  »por  ciento: 

Pereentages : 

-|-  Aumento. 


Varones: 
Males : 


Mujeres: 

Females: 


Suma: 

Total: 


en  4938  en  1921 
in  1938  in  1921 


—  Disminu¬ 
ción. 

En  1938  res¬ 
pecto  a 
1921 

Compar  úaon 
with  1921 


Total  . 

77.401 

89.052 

166.456  = 

100.00 

100.00 

Guatemaltecos  . 

74.596 

86.448 

161.044 

96.75 

95.90  +  0.85 

Guatemalans 

Extranjeros  . 

_  2.803 

2.604 

5.412 

3.25 

4.10  —  0.85 

Foreigners 

Proporción  por  ciento:  . . 

_  46.50 

53.50 

= 

100.00 

Pereentages 

Al  apreciar  en  conjunto  la  composición  de 

ciudad 

In 

contemplating 

the  composition  of  the  City 

Guatemala  con  relación  a 

la  nacionalidad,  dividida 

population  from  the  standpoint  of  nationality, 

ésta  en  dos  grandes  grupos,  guatemaltecos 

y  ex- 

and 

on  división  into 

the  two 

main  groups  of  citi- 

tranjeros,  salta  a  la  vista 

el  hecho  de  que 

161.044 

zens  of  Guatemala  and  foreigners,  we  find  that  there 

son  guatemaltecos  y  5412 

son  extranjeros 

o  sea 

are 

161,044  Guatemalans  and 

5,412  other  nationa- 

que  el  96.75%  de  la  población  esta  constituida 
por  nativos  y  el  3.25%  por  extranjeros.  Es¬ 
tas  mismas  cifras  comparadas  con  la  que  dio  el 
censo  de  1921  han  sufrido  un  aumento  en  la  na¬ 
cionalidad  guatemalteca  del  0.67  %  mientras  que 
la  extranjera  ha  descendido  en  0.85%,  ya  que  en 
les  cifras  relativas  de  dicho  censo  los  guatemalte¬ 
cos  forman  el  95.90%  y  los  extranjeros  el  4.10%. 
El  número  de  extranjeros  en  aquel  entonces  era 
de  4.565  pero  la  capital  no  contaba  sino  con  112.086 
habitantes  urbanos. 

Se  nota  al  instante  que  los  números  absolutos 
han  aumentado  de  manera  considerable,  sin  que 
las  cifras  relativas  se  alteren  mayor  cosa  y  si  bien 
es  cierto  que  el  aumento  de  extranjeros  deja  una 
relación  de  baja,  a  pesar  del  incremento  en  las  ci¬ 
fras  de  estos,  no  es  menos  cierto  que  por  el  au¬ 
mento  de  la  población  no  ha  podido  aparearse  la 
inmigración  al  grado  de  nivelarse  proporcional¬ 
mente  a  la  población  de  la*  capital.  Así  queda  ex¬ 
puesto  en  el  cuadro  de  na*cionalidad  a  que  se  hace 
referencia : 


lítles,  the  corre^ponding  pereentages  being  96.75 
and  3,25  respectively.  On  comparing  these  per- 
centages  with  those  of  the  19(21  censúa,  it  is  evl- 
dent  that  there  has  been  an  increase  in  Guatema- 
lan  nationality  and  a  decrease  in  the  proportion 
of  other  races,  to  the  extent  of  0.67%  and  0.85% 
respectively,  the  figures  being  95.90%  for  Guate¬ 
malans  and  4.10%  for  foreigners  on  the  occasion 
of  the  former  census.  The  actual  number  of 
foreigners  in  1921  was  4,565,  but  the  total  popu¬ 
lation  of  the  City  was  then  only  112,086. 

A  considerable  increase  will  be  obesrved  in  the 
actual  figures,  while  there  has  been  little  change 
in  the  pereentages.  It  is  true  that  the  proportion 
of  foreign  residents  shows  a  slight  drop  in  spite 
of  an  advance  in  actual  numjbers,  but  on  the  othér 
hand  it  must  be  rememjbered  that  the  City  has 
grown  so  rapidly  that  imjmlgration  has  been  unable 
to  keep  step  with  it  so  as  to  preserve  the  relativa 
proportions  formerly  registered.  This  may  be  seen 
from  the  following  figures,  repeated  from  the  tabla 
in  question: 


Guatemaltecos 

Guatemalans 

Extranjeros 

Foreigners 


4938: 

96.75% 


1921: 

95.90*? 


Diferencia: 


0.85% 


3.25% 


4.10% 


0.85% 
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En  consecuencia,  no  obstante  que  el  aumento  de 
extranjeros  acusa  un  descenso  relativo  del  0.85%,  en 
realidad  lia  habido  un  aumento  de  extranjeros  del 
18.55%,  al  comparar  las  cifras  absolutas  entre  si. 

Al  examinar  este  cuadro  puede  también  obser¬ 
varse  que  el  renglón  de  hombres, guatemaltecos  y 
extranjeros,  iqjue  ya  en  el  cuadro  de  las  edades  fue¬ 
ron  considerados  en  sus  figurados  absolutos,  cons¬ 
tituyen  el  46.50%  y  las  mujeres  de  todas  las  na¬ 
cionalidades,  incluyendo  a  las  nativas,  comprenden 
el  53.50%,  de  la  población  total  de  los  habitantes 
urbanos. 


Consequently,  in  spite  of  a  falling-off  of  0.85% 
in  the  proportion  of  foreign  residents  as  compared 
to  the  whole,  there  is  in  reality  an  increase  of 
18.55%  in  the  group  itself  on  comparison  of  this 
year’s  actual  figures  with  those  of  1921. 

On  further  perusal  of  this  table  it  may  be  seen 
that  total  males,  taking  together  those  of  local 
and  foreign  birth,  compose  46.50%  of  the  City  po- 
pulation,  while  the  percentage  of  females  of  all 
races  is  53.50%. 


No.  5— RAZA  POR  SEXO:  CIFRAS  ABSOLUTAS  Y  RELATIVAS. 
No.  5 — Race  b.v  sexes:  actual  figures  and  relative  figures. 


Propoción  por  ciento: 
Percentages: 

-f-  Aumento. 
—  Disminu¬ 
ción. 


RAZA: 

Race: 

Varones: 
Males : 

Mujeres: 

Females: 

Suma: 

Total : 

1938: 

1921: 

En  1938  res¬ 
pecto  a 
1921 

Increase  or 
dfe  crease 
compared  to 

1921 

77  404 

89.052 

166.456 

=  100.00 

100.00 

Totals: 

71 .542 

83.605 

155.147 

93.21 

92.95 

-f  0.26 

Ladina 

\  .  5  540 

9.232 

10.772 

6.47 

6.51 

—  0.04 

Indian 

264 

56 

320 

0.19 

0.31 

—  0.12 

Yellow 

58 

159 

217 

0.13 

0.23 

—  0.10 

Negro 

En  el  cuadro  número  5 

se  expone  la  raza 

por 

Table  No.  5 

gives  details 

of  race 

by  sexes,  and 

sexo  y  se  observa,  desde  luego,  que  la  presencia 
de  indios  en  la  capital  es  relativamente  escasa,  ya 
que  ésta  no  llega  sino  al  6.47%  mientras  que  la 
ladina  aporta  el  93.21%;  la  presencia  de  las  razas 
amarilla  y  negra  apenas  tienen  un  índice  de  0.19% 
y  0.13%,  respectivamente.  Todas  las  razas  han 
sufrido  una  disminución  en  sus  cifras  relativas  en 
comparación  con  lo  que  arrojara  el  censo  urbano 
de  1921.  a  excepción  de  la  raza  mestiza,  que  se 
apunta  un  ligero  aumento,  así: 


it  will  be  seen  immediately  that  the  proportion  of 
Indian  residents  in  the  Capital  is  relatively  smhll, 
showing  a  figure  of  6.47%  only,  while  those  of  Eu- 
ropean  extra¡ction  represent  93.21%  the  Yellow  races 
and  Negroid  elements  account  for  only  0.19%  and 
0  13%  respectively.  All  race-groups  show  a  decrease  in 
proportional  figures  compared  to  1921,  with  the 
exception  of  the  largest,  which  is  of  course  the 
mestiza  race,  this  showing  a  slight  increase  as 
follows : 


Mestiza 

Mestiza 

India 

Indian 


Más  0.26%  (1)  Amarilla  .  Menos  0.12% 

Yellow  Minus 

Menos  0.04%  Negra  .  Menos  0.10% 

Minus  Negroid  Minus 


(1)  incluidos  los  blancos. 
(1) — Including  whites 
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No.  6— CONDICION  CIVIL  POR  SEXO,  CIFRAS  ABSOLUTAS  Y  RELATIVAS. 
No.  6 — Civil  status  by  sexes,  actual  figures  and  relative  figures. 


Proporción  por  ciento'. 


Condición: 

Civil  status: 

Varones: 

Males: 

Mujeres: 
Females : 

Suma: 

Total: 

Percentages : 

1938:  19*21: 

Más 

Plus 

Menos 

Minus 

Totales  . 

Total  s; 

77.404 

89.052 

166.456  = 

100.00 

100.00 

Impúberes  . 

Less  than  marriageable  ags 

26.305 

25.787 

52.092 

31  29 

30.59 

-i-  0.70 

Solteros  . 

Single 

37.722 

45.679 

83.401 

50.10 

49.77 

-f  0.33 

Casados  . 

Married 

11.657 

12.645 

24.302 

14.60 

14.56 

-f  0  .04 

Viudos  . 

Widowed 

1.374 

4.394 

5.768 

3.47 

4.83 

—  1.36 

Divorciados  . 

Divorced 

Ignorada  . 

Not  known 

274 

72 

436 

111 

710 

183 

0.43 

0.11 

0  25 

4-  0.18 

En.  la  condiaión  civil,  cuadro  No.  6  se  ve,  en  la 
columna  de  los  totales,  que  los  guarismos  máe  ele¬ 
vados  corresponden  a  los  solteros,  83.401  o  sea  el 
50.10%  contra  49.77%  en  1921.  acusando  un  ascenso 
del  0.33%;  siguen  en  importancia  los  impúberes, 
edad  limitada  a  los  13  años,  con  31.29%  mientras 
que  en  1921  la  cantidad  relativa  fué  de  30.59% 
o  sea  0.70%  menos.  Los  casados  han  mantenido 
su  equilibrio  entre  aquel  entonces  (1921)  y  hoy  en 
día  arrojando  un  ligero  aumento  del  0.04%  es  decir, 
que  del  14.56%  subieron  al  14.60%.  El  número  de 
viudos  disminuyó  considerablemente,  pues  de  4.83% 
que  había  en  1921,  hoy  sólo  alcanza  el  3.47%,  lo 
cual  implica  una  baja  del  1.36%  en  este  renglón. 
Los  divorciados,  por  el  contrario,  han  sufrido  un 
aumento;  y  de  0.25%  del  total  de  la  población  en 
1921  han  sruibido  al  0.43%,  constituyendo  el  0.18% 
de  aumento.  Pero  lo  mósl  probable  es  que  no  sean 
divorciados  únicamente  de  la  capital  sino  que,  ha¬ 
biendo  obtenido  de  los  tribunales  de  justicia  su 
legal  divorcio,  mjuchos  cónyuges  buscan  la  ciudad 
para  lograr  el  cambio  de  ambiente  necesario  a  su 
condición. 

El  estado  civil  ignorado  fué  anotado  asi  en  la 
clasificación  debido  a  que  en  las  cédulas  de  em¬ 
padronamiento  respectivas  no  fué  consignado  por 
los  empadronados;  pero,  en  todo  caso,  el  número 
de  personas  que  omitieron  ese  dato  es  de  183  úni¬ 
camente,  ló  cual  significa  el  0.11%  del  total.  Se 
carece  de  datos  para  hacer  comparaciones  con  el 
año  1921. 


Tatole  6.  which  is  concerned  with  civil  status, 
shows  in  its  total  column  that  the  largest  class  is 
that  of  unmaxried  persons  amlounting  to  83,401.  the 
percentage  being  50.10%  of  the  total  as  comparecí 
to  49.77%  in  1921,  or  *>  rise  of  0.33%;  next  in  im- 
portance  are  those  of  unmarriageable  a.ge,  or  under 
13  yars.  with  31.29%  as  against  30.59%  at  the 
former  census.  or  0.70%  less  in  1921.  Married 
persons  represent  a  proportion  that  is  almost  un- 
changed  since  1921,  the  figure  being  14.56%  for- 
merly  and  14.60%  today,  —  a  rise  of  0.04%  only. 
The  number  of  widowed  persons  shows  a  noticeable 
decrease,  havíng  fallen  from  4.83%  in  1921  to 
3.47%  at  the  recent  census,  —  a  drop  of  1.36%  in 
this  group.  Divorced  persons  on  the  other  hand 
have  increased  in  percentage;  while  they  formed 
but  0.25%  of  the  total  City  population  in  1921. 
they  are  now  responsible  for  0.43%,  —  a  rise  of 
0.18%.  But  it  is  highly  probable  that  this  group 
contains  not  only  divorced  persons  from  the  capi¬ 
tal  itself.  but  others  who,  after  having  obtained 
decrees  through  the  corresponding  courts.  have 
come  in  to  Guatemala  City  in  search  of  the  chan- 
ge  of  surroundings  fitting  to  thieir  newly-acquired 
status. 

The  group  denomina  ted  “nót  knówn”  origina  tes 
in  omissions  by  the  persons  concerned,  when  íilling 
cut  their  census  cards;  in  any  case  the  number 
of  individuáis  is  only  183.  representing  but  0.11% 
of  the  total.  No  figures  are  avaílable  from  1921, 
íor  comparison. 
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>,0.  7— RELIGION  POR  SEXO,  CIFRAS  ABSOLUTAS  Y  RELATIVAS. 
No.  7 — Religión  by  sexes,  actual  figures  and  relative  fi  gures. 


Religión: 

Varones: 

Mujeres: 

Suma: 

Proporción 
por  ciento : 
Percentajes* 

Religión : 

Males : 

Females : 

Total : 

77.404 

89.052 

166.453 

=  100.00 

Totals : 

73.340 

85.613 

158.953 

95.49 

Catholics 

3.122 

2  965 

6.087 

3.60 

Evangelists 

266 

229 

495 

0.30 

Jews 

1 

4 

Mahommedans 

(.  0.01 

14 

2 

16 

\ 

Buddhists 

491 

151 

64° 

0.33 

Of  no  religión 

97 

38 

135 

0.09 

Other  religión s 

Ignorada  . 

71 

53 

124 

0  07 

Not  known 

Al  analizar  el  cuadro  número  7  se  nota,  a  pri- 

On  anal  y  sis  of  table  No. 

7  we  find 

that  the  great 

mera  vista,  que  la  mayoría  de  los  habitantes  de 
la  capital  son  católicos  y  que  las  demás  religiones, 
fuera  de  la  evangelista,  forman  cifras  muy  débiles. 
Los  católicos,  en  cifras  absolutas,  se  cuentan  así : 
Hombres  73.340;  mujeres  85.613:  total  158.953  o  sea 
95.49%;  entre  los  evangelistas  hay  hombres:  3.122, 
mujeres:  2.965,  total:  6.087  o  en  cifras  relativas  el 
3.66%  del  total  de  lai  población  urbana  de  la  capi¬ 
tel.  Personas  sin  ninguna  religión  hay:  hombres 
491,  mujeres  151  y  en,  total  642  que  representan  un 
0.38%  del  total. 


mlajority  oí  the  City  population  professes  the  Ca- 
tholic  religión,  and  that  the  remaining  faiths, 
with  the  exception  of  the  Ev  ángel  istic,  are  but 
sparsely  represented.  The  catholics,  in  actual  fi¬ 
gures  are:  males  73,340;  females  85,613;  total 
158,953  or  95.49%.  The  evangelists  are  made  up 
of  3,122  males  and  2,965  females:  total  6,087  by 
actual  numlber  of  a  percentage  of  3.66%  of  the 
total  residents  of  the  the  City.  With  no  professed 
religión  are  491  males  and  151  females,  —  a  total 
of  642  or  0.38%  of  the  population. 


No.  8 — NACIONALIDAD  POR  SEXO,  CIFRAS  ABSOLUTAS  Y  RELATIVAS. 
No.  8 — Nationality.  by  sexes,  actual  figures  and  proportions. 


Proporción  por  millar: 
Proportions  per  mil 


Nacionalidad: 

Varones: 

Mujeres: 

Suma: 

Más 

Nationality: 

Males: 

Females : 

Total: 

1938 

1921: 

Increase 

Menos 

Dtecrease 

América :  . 

America 

76.064 

88.276 

164.340 

987.29 

983.45 

+ 

3.84 

Centroamérica  . 

Central  American 

75.442 

87.646 

163.083 

979.77 

972.96 

+ 

6.81 

Guatemalteca  . 

Guatemalan 

74.596 

86.448 

161.044 

967  49 

959.01 

+ 

8.48 

Salvadoreña  . 

Salvadoranean 

472 

695 

1.167 

7.01 

8  40 

— 

1.39 

Hondurena  . . 

Hondureñan 

188 

274 

462 

2.73 

3.2G 

0.48 

Nicaragüense  . 

Nicaraguan 

123 

164 

287 

1.72 

1.38 

+ 

0.34 

Costarricense  . 

Co6ta  Rican 

53 

53 

106 

0.64 

0.91 

— 

0.33 

Panameña  . 

Panamanian 

10 

12 

22 

0.13 

— ■ 

— 
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Nacionalidad: 

Nationality 


Noteamérica: 

North  America. 

Canadiense  . 

Canadian 

Estadounidense  . 

U.  S.  A. 

Mexicana  . 

Mexican 

Antillas: 

Antilles: 

Sudamérica: . 

South  America: 

Argentina  . 

Argetine 

Boliviana  . 

Bolivian 

Colombiana  . 

Colombian 

Chilena  . 

Chilean 

Ecuatoriana  . 

Ecuatorian 

Peruana  . 

Peruvian 

Uruguaya  . 

Uruguaya  n 

Venezolana  . 

Venezuelan 

Europa :  . 

Eur  opean : 


Alemana  . 

Germán 

Austríaca  .... 
Austrian 

Belga  . 

Belgian 

Búlgara  . 

Bulgarian 

Checoeslovaca 

Chekoslovak 

Danesa  . 

Danish 

Española  . 

Spanish 

Francesa  . 

French 

Griega  . 

G-reek 

Holandesa 

Dutch 

Húngara  . 

Hungarian 

Inglesa  . 

English 

Italiana  . 

Italian 

Lituana  . 

Lithuanian 

Noruega  . 

Norwegian 


Varones: 

Mujeres: 

Suma: 

Proporción  por  millar: 
Prqportion  per  mil 

Más 

Males 

Females 

Total 

1938:  1921: 

Increase 

Menos 

Decrease 

545 

553 

1.098 

6.60 

8.86 

_  2  26 

3 

2 

4 

0.02 

— 

_ 

233 

206 

439 

2.64 

2.73 

—  0.09 

310 

345 

655 

3.94 

6.13 

—  2.19 

24 

22 

49 

0.27 

0.39 

—  0.12 

53 

55 

108 

0  65 

1.24 

—  0.59 

2 

4 

6 

0.04 

3 

1 

3 

0.02 

20 

28 

48 

0.29 

10 

9 

19 

0.11 

4 

2 

6 

0.04 

10 

8 

18 

0.10 

- 

2 

2 

o.oi 

5 

i 

A 

6 

*  0.04 

1.121 

685 

1  806 

10.85 

14.40 

3.55 

372 

225 

597 

3.59 

3.13 

-j-  0.41 

g 

11 

20 

0.12 

— 

— 

4 

13 

17 

0.10 

0.19 

—  0.00 

- 

1 

1 

12 

6 

18 

11 

— 

... 

10 

3 

12 

0.07 

— 

— 

278 

132 

410 

2. 46 

3.61 

1.15 

43 

69 

112 

0.68 

1.43 

—  0.75 

7 

2 

9 

0.05 

— 

— 

23 

10 

33 

0.20 

0.14 

-f  0.06 

3 

1 

3 

0.02 

— 

120 

7*2 

193 

1.16 

1.42 

—  0.26 

134 

82 

216 

1.30 

2.81 

—  ,  1.51 

1 

2 

3 

0.02 

- 

— 

_ _ 

2 

2 

0.01 

— 

,  — 
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Nacionalidad 
National  i  ty 


Polaca  . 

Polish 

Portuguesa  . 

Portuguese 

Rusa  . 

.Russian 

Rumana  . 

Rumanian 

Suiza  . 

Swiss 

Sueca  . 

Swedish 

Turca  . 

Turkish 

Yugoeslava  . 

Yugoslav 

Otros  países  de  Europa  .... 
Other  European  countries 


China  . 

Chínese 

Hindú  . 

Hindú 

Japonesa 

Japanese 

Libanesa 

IÜbanus 

Palestina 

Palestinian 

Siria  . 

Syrian 

Africa : 


Egipcia  . 

Egyptian 

Tunecina  . 

Tusinian 

Otros  nacionalidades:  . . 
Other  nationalities: 

Ignorada:  . 

Not  known : 


Totales: 

Totals: 


América 


Europa  . 

Europe 

Asia  . 

Africa  . 

Otras  nacionalidades 
Other  nationalities 

Ignorada  . 

Not  Known 


Varones:  Mujeres:  Suma: 

Males  Pernales  Total 


Proporción  por  millar: 
Praportion  per  mil 

Más 


1938:  1921: 


Increase 
Menos 
De  crease 


28 

25 

53 

0.32 

— 

* 

3 

1 

4 

0  02 

— 

— 

7 

3 

10 

'0.06 

— 

— 

3 

2 

5 

0.03 

— 

— 

44 

16 

60 

0.36 

— 

— 

11 

4 

15 

0.09 

— 

— 

6 

4 

10 

0.06 

0.62 

— 

0.52 

4 

— 

4 

0.02 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

1.00 

— 

200 

55 

255 

1.53 

215 

— * 

0.62 

149 

11 

160 

0.96 

2.11 

— 

1.15 

1 

— 

1 

1 

1 

2 

0.01 

0.04 

— 

0  03 

12 

16 

28 

0.07 

30 

23 

53 

0.32 

7 

4 

11 

0.07 

7 

5 

12 

0.07 

5 

5 

10 

0.06 

2 

— 

2 

0.01 

m 

3 

— 

3 

0.02 

9 

31 

40 

0.24 

R 

E  S  U  M  E 

N  : 

SUMMARY : 

77.404 

89.052 

166.456 

1000.00 

1000.00 

— 

76.064 

88.276 

164.340 

987.29 

983.45 

— 

3.84 

1.121 

685 

1.806 

10.85 

14.40 

— 

3  55 

200 

55 

255 

1.53 

2.15 

— 

0.62 

7 

5 

12 

0.07 

— 

— 

3 

— 

3 

0.02 

— 

— 

9 

31 

40 

0  24 

_ 

_ . 

Nota:  En  1938  los  países  de  Europa  que  no  figuran  comparados  respecto  a  1921,  dan  un  por  millar  de  1.30 
y  siendo  en  1921  1.00  la  diferencia  en?  más  es  de  0.30  o/oo. 

Note:  In  1938,  the  European  nationalities  showíng  no  comparison  with  percentages  oí  1921,  reprccented 
a  total  of  1.30  per  mil  as  compared  to  1  per  mil  atthe  former  census,  —  an  increase  of  0.30  per  mil. 
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En  el  cuadro  No.  8  se  aprecia  la  nacionalidad  por 
sexo,  con  cifras  absolutas  y  relativas  y  relación 
comparativa  con  el  censo  de  1921,  circunscrita  a  la 
población  urbana  de  la  capital.  Entre  los  centro¬ 
americanos,  las  cifras  más  elevadas  corresponden 
a  los  salvadoreños,  hondureños  y  nicaragüenses. 
Entre  los  norteamericanos  son  los  mexicanos  quie¬ 
nes  tienen  mayor  número,  siguiendo  en  orden  de 
importancia  los  estadounidenses. 

Antillanos  hay  muy  pocos,  marcando  su  cifra  re¬ 
lativa  el  0.27o  /oo.  Asimismo  son  escasos  los  sud¬ 
americanos  correspondiendo  el  dato  más  elevado  a 
Colombia  con  el  0.29o  /oo  y  luego  siguen  Chile  con 
O.llo/oo  y  Perú  con  0.10o /oo. 

La  cifra  más  elevada  entre  los  europeos  las  tie¬ 
nen  Alemania  con  el  3.59o/oo  y  España  con  2.45o/oo. 
Siguen  en  importancia  Italia  con  1.30o/oo  e  Inglaterra 
con  I.I60/00. 

El  número  de  asiáticos,  debido  a  las  leyes  que 
restringen  su  inmigración,  es  reducido.  La  cifra 
más  elevada  corresponde  a  China  que  cuenta  con  el 
C.960/00.  es  decir,  menos  del  uno  por  mil. 

En  el  resumen  del  cuadro  número  ocho  puede 
verse  que  al  hacer  el  cómputo  global  por  continen¬ 
tes.  fuera  de  América  que  tiene  el  987.29o /oo,  sólo 
Europa  con  el  10.85o/oo  llama  la  atención  por  su  ci¬ 
fra.  habiendo  sufrido,  sin  embargo,  un  descenso  rela¬ 
tivo  del  3.550/00  con  respecto  a  1921.  Debido  al  mo 
vimiento  migratorio-  como  lo  dice  la  nota  puesta  al 
pie  del  cuadro  cuya  critica  nos  ocupa,  los  países  de 
Europa  que  no  figuran  comparados  con  cifras  de 
1921  dan  una  diferencia  ascendente  de  0.30o /oo, 
por  haber  arrojado  el  censo  de  1938  el  1.30o /oo 
mientras  que  en  1921  no  tenían  sino  el  1.00o /oo. 

Bajo  el'  rubro  de  "ignorado''  se  consignó  a  cuanta 
persona  omitió  el  dato  de  su  nacionalidad  y  es. 
por  consiguiente,  desconocida  parai  la  Dirección  Ge¬ 
neral  de  Estadística. 

ESTRUCTURA  I>E  LA  POBLACION  SEGUN  ORIGEN  O 
TOS  Y  PAISES:  CIFRAS 

No.  9 — Distrtbution  «f  the  inhabitants  by  birthplace. 

gures  and 


Nacidos  en : 
Birth  place : 

Totales:  . 

Totals : 

La  República:  . 

The  Republic : 

Otros  países:  . 

Otber  Countries: 

Ignorado:  . 

Not  known: 

Departamentos : 

Departments : 

Centro: 
Central : 

Guatemala  . 

El  Progreso  . 

Sacatepéquez  . 

Chimaltenango  . 


Table  No.  8  shows  nationality  by  sexes,  with  ac¬ 
tual  and  proportional  figures,  and  a  comparision 
with  the  census  of  1921  of  the  population  of  thc 
Capital.  Among  Central-Americans  of  non-Gua- 
temalan  birth.  the  highest  figures  are  those  for 
Salvadoraneans,  Honduranians  and  Nicaraguans. 
México  holds  first  place  among  the  nations  of 
North  America,  followed  by  the  United  States. 

There  are  few  inhabitants  from  the  Antilles,  the 
percentage  being  but  0.27  per  mil.  Also  very 
sparsely  represented  are  some  of  the  Sóuth  Ameri¬ 
can  nationalities,  suoh  as  Colombia  with  0.29  per 
thousand,  Chile  with  0.11  and  Perú  with  0.10 

Among  Eur opean  nationalities.  Germany  heads 
the  list  with  3.59  per  thousand.  followed  by  Spain 
with  2.45,  Italy  with  1.30  and  England  with  1.16. 

The  numiber  of  Asiatic  nationals  is  limited,  due 
to  the  laws  restricting  thir  imimigration  into  Gua¬ 
temala.  Greatest  represen tation  corresponds  to  Chi¬ 
na.  and  only  to  the  extent  of  0.96  — -  or  less  than 
one  per  thousand  inhabitants. 

The  summary  of  this  tatole  shows  a  distribution 
of  total  population  per  continents  of  origin.  The 
Americas  have  987.29  per  thousand,  and  of  the 
rrmainder  only  Europe  is  worthy  of  mention,  with 
10.85  per  thousand.  None  the  less  there  is  a  de¬ 
crease  of  3.55  per  níil  as  comparecí  to  1921.  As  ex- 
plaíned  in  the  foot-note  to  the  table  under  dis- 
cussion,  no  comparlson  with  1921  figures  is  given 
in  the  case  of  a  numiber  of  Bur opean  countries 
In  total  however,  these  show  a  rise  of  0.30  per 
mil  when  compared  to  the  former  census,  the  fi¬ 
gures  being  1.30  in  1938  and  1.00  in  1921. 

The  heading  “not  known"  comprises  all  persons 
that  omitted  to  give  ifrie  relevant  information  in 
their  returns.  and  on  which  the  Bureau  is  there - 
fore  un  informad. 

LUGAR  DE  NACIMIENTO,  POR  SEXO,  DEPART AMEN- 
ABSOLUTAS  Y  RELATIVAS. 

,  showing  sexes,  Deyartments  and  Countries:  actual  fl- 
pereentages. 


Varones: 

Males : 

Mujeres: 

Females: 

Suma: 

Totals: 

Proporción 
por  ciento: 
Percentages: 

77.044 

89.052 

166.456 

=  100.00 

73.986 

85.667 

159.653 

95.91 

3.208 

3.102 

6.310» 

3.79 

210 

283 

493 

0.30 

51.543 

57.790 

109.333 

65.68 

660 

1.192 

1.852 

1.11 

2.817 

3.768 

6.585 

3.96 

2.345 

2.591 

4.936 

2.97 
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Proporción 

Nacidos  en:  Varones:  Mujeres:  Suma:  pGr  ciento: 

Birthplace  Males  Pernales  Total  ¡Fercentags 


Sur: 

Southern : 


Escuintla  . 

.  1.602 

2.695 

4.297 

2.58 

Santa  Rosa  . 

.  1.610 

2.841 

4.451 

2.67 

Occidente: 

Western : 

Sololá  . 

470 

462 

932 

0.56 

Totonicapán  . 

943 

882 

1.824 

1.09 

Quezaltenango  . 

3.126 

3.326 

6.452 

3.88 

Suchitepéquez  . 

.  1.109 

1.449 

2.558 

1.54 

RetaUiuleu  . 

.  594 

882 

1.476 

0.89 

San  Marcos  . 

.  883 

832 

1.715 

1.03 

Huehuetenango  . 

.  1.015 

905 

1.920 

1.15 

Norte: 

Northern : 

auiché  . 

.  864 

578 

1.443 

0.87 

Baja  Verapaz  . # . 

.  756 

942 

1.698 

1.02 

Alta  Verapaz  . 

.  727 

872 

1.599 

0.96 

Petén  . 

61 

127 

0.07 

Izabal  . 

.  155 

195 

350 

0.21 

Oriente: 

Eastern: 


Zacapa  . 

.  561 

766 

1.327 

0.80 

Chlquimíula  . 

.  542 

579 

1.121 

0.67 

Jalapa  . 

1.251 

2.228 

1.34 

Jutiapa  . 

808 

1.430 

0.86 

Zonas: 

Zones: 


.  57.365 

65.341 

122.706 

73.73 

Central 

.  3.212 

5.536 

8.748 

5.25 

Southern 

.  8.139 

8.738 

16.877 

10.14 

Western 

.  2.568 

2.648 

5.216 

3.13 

Northern 

3.404 

6.106 

3.67 

Eastern 

» 

Totales:  . 

.  73.986 

85.667 

159.753 

95.91 

Totals: 
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El  cuadro  número  9  da  la  estructura  de  la  po¬ 
blación  según  origen  o  lugar  de  nacimiento  con  ci¬ 
fras  absolutas  y  relativas,  estableciendo  el  número 
correspondiente  a  cada  departamento  y  exponien¬ 
do  los  totales  por  zonas.  Se  nota,  de  primera  Im¬ 
presión  que,  fuera  del  departamento  de  Guatema¬ 
la.  cuyo  monto  es  de  109.333  habitantes  o  sea  el 
65.68%  del  total,  el  departamento  que  cuenta  con 
mayor  número  de  individuos  en  la  capital  es  Sa- 
catepéquez  que  tiene  6.585  o  el  3.96%  y 
al  que  le  corresponde  la  cantidad  más  pequeña 
es  a  El  Petén  con  127  personas,  representando  el 
0.07%.  Llamia  la  atención  que  Sacatepéquez  cuya 
densidad  de  población  es  la  más  elevada  de  todos 
los  departamentos  de  la  República  tiene  la  super¬ 
ficie  más  pequeña,  que  es  de  464  km2.  mientras 
que  El  Petén  con  superficie  de  36.033  Km2  es  la 
extensión  más  despoblada  y  su  aporte  a  la  capital 
está  en  este  caso,  en  relación  con  el  número1  de  ha¬ 
bitantes  y  su  distancia. 

Al  examinar  la  población  por  zonas  se  nota  que 
a  los  departamentos  centrales  corresponde  la  cifra 
más  alta  de  habitantes:  122.706.  igual  al  73.72%  y 
sigue  en  importancia  Occidente  con  16.877  o  sea 
el  10.14%.  Los  departamentos  del  Sur  siguen  en 
importancia  con  5.25%  equivalente  de  8.748  per¬ 
sonas;  luego  los  de  Orlente  6.106  y  3.67%,  quedan¬ 
do  por  último  los  departamentos  del  Norte  con 
5  216  personas,  equivalente  al  3.13%  del  total  de  la 
población  capitalina. 


Tile  preceeding  table,  No.  9,  deais  with  the  City 
population  from  the  point  of  vlew  of  brithplace, 
with  actual  figures,  percentajes,  numíbers  corres- 
pcnding  to  each  Department  and  totals  by  zones. 
Fjrst  in  prominence  is  of  course  the  Department 
of  Guatemala  with  109,333  inhabitates  or  65.68% 
of  the  total;  it  is  followed  by  the  Department  of 
Sacatepequez,  with  6,685  pernotas*  eqúivalent  to 
3  96%;  the  Department  with  least  representatlon 
in  this  respect  is  Peten,  with  127  persons,  or  0.07%. 
It  is  worthy  of  notice  that  Sacatepequez,  with  the 
greatest  density  of  population  throughout  the 
whole  Repúblic,  is  the  smallest  of  all,  its  area  being 
only  464  square  kilometers;  Peten  has  an  area  of 
36,033  square  kilometers  and  is  the  most  sparsely 
populated  of  all;  its  contribution  to  the  City  po¬ 
pulation  is  in  relation  to  its  distance  from  the 
Capital  and  its  scarcity  of  inhabitants. 

A  study  of  the  population  by  zones,  indicates 
that  the  Central  Departments  provided  by  far  the 
heaviest  quota,  with  122,706  inhabitants  equiva- 
lent  to  73.72%.  Next  in  imjportance  is  the  Western 
Zone  with  16.877  persons  or  10.14%.  In  diminis- 
híng  order  follow  the  Southern  Departments  with 
8,748  persons  or  5.25%,  the  Eastem  with  6,106  and 
3  67%,  and  lastly  thd  group  of  Departments  in  tho 
North  contributing  5,216  persons  rapresenting  3.13% 
of  the  total  population  of  the  Capital  city. 


No.  10 — LENGUA  MATERNA  POR  SEXO,  CIFRAS  ABSOLUTAS  Y  RELATIVAS. 
No.  10 — Mother  Tongue  by  sexes:  actual  figures  and  percentages. 


Lengua  materna: 
Mother  tongue 


Varones:  Mujeres: 

Males:  Females: 


Suma: 

Total: 


Proporción 
por  millar: 
Proportions 
per  thou- 
sand. 


.  77.404 

89.052 

166.456 

_ 

icoo.eo 

Totals : 

< 

Español  . 

.  75.966 

88.167 

164.133 

986. 04 

Spanish 

.  380 

254 

634 

3.81 

English 

.  514 

318 

832 

5.00 

Germán 

85 

160 

0.96 

JFrench 

.  131 

83 

219 

1.31 

Italian 

.  152 

14 

166 

1.00 

Chínese 

53 

126 

0.70 

Arabic 

.  10 

15 

25 

0.15 

Polish 

58 

161 

0.97 

Other  tongues 


El  índice  presentado  por  el  cuadro  número  10. 
Lengua  Materna,  por  sexo,  establece  con  figurados 
absolutos  y  relativos,  los  descendientes  de  madres 
de  origen  nacional  y  extranjero,  clasificados  por 
países.  Las  cifras  más  eleívadas,  después  del  espa¬ 
ñol  que  tiene  el  986.04o  /oo,  son  las  de  Alemania  con 
5.00o /oo  sigue  en/  importancia  el  Inglés  que  alcanza 
el  3.810/00,  el  Italiano  con  lJUo/oo  y  a  continua- 


The  foregoing  table  (No.  10),  Mother  Tongue  by 
sexes  ,  gives  actual  figures  and  proportional  data 
on  the  distribution  by  natal  language,  the  basis 
being  numbers  of  descendents  oí  mothers  of  local 
and  of  foreign  origin.  Spanish  naturally  is  at  the 
head  with  986.04  per  thousand,  followed  by  Ger- 
many  with  5.00.  England  with  3.81,  Intalian  with 
1.31  and  Chínese  with  1.00  per  mil  Under  the 
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ción  el  Chino  con  1.00o /oo.  Bajo  el  título  de  “Otras” 
están  comprendidas  las  correspondientes  a  todo  otro 
país  no  especificado  en  esta  clasificación. 

En  Guatemala  se  ha  dado  mucha  importancia  al 
aprendizaje  d©  idiomas  extranjeros,  como  lo  de¬ 
muestra  el  número  de  alumnos  inscritos  en  la 
Academia  Nacional  de  Idiomas,  dependencia  de  la 
Secretaría  de  Educación  Pública.  No  se  sabe,  to¬ 
davía,  cuántas  personas  poseen  el  conocimiento  de 
otro  idioma,  fuera  del  propio,  entre  los  nativos. 
6in  embargo,  al  efectuar  el  empadronamiento  de  la 
capital,  no  convenía  hacer  la  pregunta  por  carecer 
de  utilidad  tratándose  de  un  censo  parcial;  pero 
para  el  censo  general  de  la  República,  será  muy  ne¬ 
cesario  incluir  la  pregunta  “¿Qué  idioma  habla,  fuera 
del  español?” 


heading  “other  tongues”  are  included  all  classifi- 
cations  other  than  those  specifically  listed. 

In  Guatemala  considerable  importance  has  been 
given  to  the  acquisition  of  foreign  languages,  as 
witness  the  number  of  students  registered  at  the 
National  Academy  of  Languages  attaehed  to  the 
Ministry  of  Public  Education.  it  is  not  yet  know 
how  many  of  the  native-bom  inhabitan ts  speak  a 
eecond  language  - in  addition  to  their  own  Never- 
tlieless,  when  the  census  was  taken,  it  was  not 
considered  expedient  to  inelude  this  query,  as  said 
census  was  merely  a  partial  one;  when  a  general 
census  of  the  Republic  is  taken,  it  will  be  most 
necessary  to  inelude  a  question  regarding  langua¬ 
ges  spoken.  other  than  Spanish. 


No.  1 1— HABLAN  O  SO  ESPAÑOL,  DE  3  ANOS  Y  MAS.  POR  SEXO.  CIFRAS  ABSOLUTAS  Y  RELATIVAS  SO 

BRE  LA  POBLACION  TOTAL: 


No.  11—  Spanish-speaking  or  otlierwise,  3  years  and  up;  actual  figures  and  percentages  of  total  population. 


Suma: 

Proporción 

Clasificación : 

Varones: 

Alújeles: 

por  ciento: 

Olassification : 

Males: 

Pernales : 

Total : 

Percentage 

Totales:  . 

Totals :  4 

.  71.497 

83.358 

154.855 

=  93.03 

Hablan  español  . 

Spanish-speaking 

.  71.349 

83.181 

154.530 

92.83 

No  hablan  español  . 

Ignorant  of  Spanish 

.  148 

17’/ 

325 

No  afectos  . 

Not  affected 

Se  creyó  suficiente,  en  esta  ocasión,  referirse  tan 
sólo  a  si  habla  o  no  español  y  este  aspecto  se  en¬ 
cuentra  en  el  cuadro  No.  11,  tomando  en  cuenta 
que  menores  de  3  años,  no  pueden  articular  bien 
las  palabras  para  incluirlos  en  esta  estimación. 
Así  la  totalidad  de  mayores  de  tres  años  resulta  de 
154.855,  cifra  que  se  descompone  en  71.497  varones 
y  83.358  mujeres;  la  proporción  por  den  es  de  93.03. 

Personas  que  no  hablan  español  es  de  presumir¬ 
se  que  hayan  sido  transeúntes  durante  la  fecha  del 
censo  pues  éstos  no  forman  más  que  el  0.20o /o  o, 
en  cifras  absolutas,  325.  También  podría  ser  que 
parte  de  estas  personas  sean  de  las  redén  llegadas 
al  país,  que  no  han  tenido  ocasión  de  aprender  el 
idioma.  No  puede  creerse  que  los  indígenas  de 
paso  por  la  capital  no  conozcan  más  que  su  lengua, 
ya  quej  la  mayoría  de  los  que  trafican  sus  produc¬ 
tos  en  la  ciudad,  saben  bien  el  idioma  oficial. 


It  was  thought  suífident  on  this  occasion  to 
make  reference  merely  to  knowledge  of,  or  igno- 
rance  of  Spanish,  and  this  iníoimation  is  given  in 
Table  11  above;  infante  of  less  than  3  years  of  age 
have  been  omitted  as  not  having  yet  acquired  clear 
pronunciation.  Total  persons  over  three  years  are 
154,855  71,497  being  males  and  83,358  females;  the 
corresponding  percentage  is  93.03. 

Those  not  speaking  Spanish  may  be  presumed  to 
have  been  transiente  as  at  the  date  of  census,  for 
they  amount  to  0.20 %  only,  and  in  actual  figures 
but  325.  Some  few  of  this  number  may  also  be 
persons  but  recently  arrived  in  Guatemala,  who 
have  as  yet  not  had  time  suíficient  to  become  fa¬ 
miliar  with  the  language.  Those  of  indigenoufí 
birth  transient  in  the  capital  cannot  be  supposed 
to  speak  only  their  native  dialect.  for  the  purpose 
of  their  visite  is  commercial,  and  they  are  well 
acquainted  with  the  official  language  of  the  Re¬ 
public. 
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No.  <12— INSTRUCCION  POR  SEXO,  ASISTENCIA  ESCOLAR.  CIRAS  ABSOLUTAS  Y  RELATIVAS. 
No.  12 — Instruction  by  sexes:  school  alten  dance.  .Actual  figures  and  percentages. 


Población  escolar  de  7  a  14  años  . 

Population  of  school  age:  7  to  14  years. 

Reciben  Instrucción:  . 

Receiving  instruction: 

Asisten  a  escuela  pública  . 

Attending  Public  Schools 

Asisten  a  escuela  privada  . 

Attending  Prívate  Schools 

Reciben  clases  particulares  . 

Receiving  personal  instruction 

No  reciben  Instrucción:  . 

Not  receiving  iDStruction: 

No  asisten  a  escuela  . 

Not  attending  school 

Ignorado  . 

No  Information  available 


El  dato  de  la  instrucción  por  sexo  y  la  asisten¬ 
cia  escolar  según  el  cuadro  No.  12,  es  digno  del 
mayor  interés.  La  edad  escolar  es  de  los  7  a  los 
catorce  años. 

La  población  escolar  es  de  29.418  comprendiendo 
ambos  sexos;  de  éstos  reciben  instrucción  19.752 
equivalente  al  67.14%;  La  asistencia  de  alumnos  a 
escuelas  del  estado  es  de  15.613  o  53.07%;  a  escue¬ 
las  privadas  asisten  3.942  alumnos  o  sea  el  13.40% 
y  no  son  sino  197  alumnos  igual  a  0.67%  los  que 
reciben  clases  privadas  en  sus  domicilios,  sin  asistir 
a  ningún  establecimiento  de  enseñanza.  Los  que 
no  reciben  instrucción  de  ninguna  especie  suman 
8.788  que  forma  el  29.87%. 

En  878  cédulas  de  empadronamiento  de  personas 
en  edad  escolar  no  se  recibieron  datos  relativos  a 
instrucción  lo  cual  motivó  que  tales  personas  fue¬ 
sen  clasificadas  bajo  el  rubro  de  "ignorado”,  consti¬ 
tuyendo  el  2.99  %  del  total  de  la  población  escolar. 
Todo  otro  individuo  mayor  de  catorce  años  es  decir 
que  haya  pasado  edad  escolar  y  se  dedique  a  estu¬ 
dios  profesionales,  exclusivamente,  aparece  más  ade¬ 
lante,  en  el  cuadro  XX  como  "estudiante”,  entre  el 
grupo  de  “Profesión  u  oficio.” 

Las  personas  que  asisten  a/  las  escuelas  nocturnas, 
públicas  o  privadas,  no  aparecen  en  esta  clasifi¬ 
cación,  debido  a  que  no  se  solicitó  este  dato. 


14.594. 

14.824 

29.418 

= 

100.00 

10.217 

9.535 

19.752 

67.14 

8.208 

7.405 

15.613 

i 

53.07 

1.913 

2.029 

3.942 

13,40 

96 

101 

197 

0.67 

i 

4.377 

5289 

9.666 

32.86 

i 

3.953 

4.835 

8.788 

29.87 

424 

454 

878 

2.99 

The  data  on  education  by  sexes,  and  school  at- 
tendance  given  in  the  preceeding  table  12  is  worthy 
of  special  attention.  School  age  is  from  7  to  14 
years. 

Population  of  school  age  numjbers  29,418  inclu- 
ding  both  sexes;  of  these,  19,752  or  67.14%  are  in 
receipt  of  instruction :  attendance  of  pupils  at 
State  Sem&naries  is  15,613  or  63.07%;  pupils  at 
Private  Schools  aniount  to  3,942,  equivalent  to 
13.40%;  only  197  pupils,  representing  0.67%  of  the 
letal  of  school  age.  receive  instruction  at  home, 
without  attending  any  establishment  of  learning. 
Those  not  receiving  instruction  of  any  kind  num- 
ber  8,788,  or  29.87%  of  the  total. 

878  retums  pertaining  to  children  of  school  age 
were  received  without  data  relating  to  school  atten¬ 
dance  or  instruction,  and  it  is  these  retums  that 
are  referred  to  under  the  classification  "no  In¬ 
formation  available”,  composing  2.99%  of  the  to¬ 
tal  number.  All  those  of  m,ore  than  14  years  of 
age,  that  is  to  say,  having  passed  school  age,  and 
are  at  present  dedicated  to  professional  studies, 
appear  later  In  this  report,  in  Section  XX  as  "Stu 
dents”,  under  the  heaaing  "Profession  or  Trade”. 

Persons  attending  night  schools,  either  public  or 
private,  are  not  included  in  this  classification,  such 
Information  not  having  been  solicited. 


No.  13— ALFABETOS  Y  ANALFABETOS  POR  SEXO,  CIFRAS  ABSOLUTAS  Y  RELATIVAS. 
No.  13 — Literatea  and  IUlterates:  actual  figures  and  percentages. 


Proporción  por  ciento: 


Clasificación : 
Classification 

Varones: 
Males : 

Mujeres: 

Females: 

Suma: 

Total: 

Percentages: 

1938:  1921: 

Más 

Plus 

Menos 

Mtnus 

77.404 

89.052 

166.456 

100.00  100.00 

Totals: 

47.740 

48.676 

96.416 

57.92  58.50 

—  0.53 

Literatea: 

954 

1.529 

2.483 

1.49 

Able  only  to  read 

Leen  y  escriben  . 

46.786 

47.147 

93.933 

56.43 

Able  to  read  and  write 
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Proporción  por  ciento: 


Clasificación : 

Varones: 

Mujeres : 

Suma: 

Percentages : 

Más 

Plus 

Classification : 

Males 

Females : 

Total 

1938: 

1921: 

Menos 

Minus 

Analfabetos:  . 

29.393 

39.732 

69.025 

41.47 

41.50  —  0.03 

Illiterates: 

Menores  de  7  años  . 

13.414 

12.805 

28.219 

15.75 

Under  7  years 

Mayores  de  7  años  . 

15.979 

26.827 

42.806 

25.72 

Over  7  years 

271 

744 

1.015 

0.61 

Not  known 

El  analfabetismo  clasificado 

por  sexo  al  cual  se 

Table  13  refers  to  illiteracy 

classified  by 

sex  both 

refiere  el  cuadro  No.  13  establece  cifras  absolutas 
y  relativas  y  comparaciones  con  el  censo  del  año  1921. 
En  la  capital  puede  verse  que  el  analfabetismo  llega 
al  25.72%  cuyos  figurados  absolutos  de  42.806  no 
son  excesivos  si  se  toma  en  cuenta,  en  primer  lugar, 
que  el  número  de  indígenas  de  la  capital  es  de 
10  772  o  el  6.47%  y  de  la  población  activa  (cuadro 
No.  15)  10.707  se  dedican  a  la  agricultura,  entre  los 
que  un  fuerte  porcentaje  son  peones,  sin  instruc¬ 
ción  y  7.316  personas  se  dedican  a  servicios  domés¬ 
ticos,  como  sirvientes.  Entre  gente  dedicada  a  los 
servicios  más  humildes  está  el  analfabetismo  en  la 
capital.  Sabido  es  que  el  indio,  por  lo  general  es 
renuente  a  la  Instrucción  y  no  son  sino  ciertas  ra¬ 
zas  las  que  estudian  con  un  fin  de  práctica  aplica¬ 
ción  eh  la  vida,  de  sus  conocimientos  adquiridos  en 
la  escuela,  |M)is,  es  lógico  |uponer  que  el  individuo 
a  medida  que  sus  conocimientos  avanzan,  desea 
ardientemente  el  ascenso  gradual  de  su  posición, 
de  tal  suerte  que,  los  sirvientes  que  en  Guatemala 
carecen,  por  regla  general,  de  instrucción,  forman 
el  nudo  más  cerrado  del  analfabetismo. 

Esto  no  quiere  decir,  sin  emjbargo,  que  todos  sean 
analfabetos,  como  puede  verse  a  continuación: 


actual  and  compara  ti  v©  figures  being  given,  as 
well  as  comparisons  with  the  census  of  1921.  The 
figure  for  illiteracy  in  the  Capital  Í6  25.72%,  the 
actual  numfber  of  illiterates  being  42,806;  thls  ls 
rot  excessive,  when  it  is  remembered  that  there 
are  resident  in  the  Capital  10,772  indigenous  nati- 
ves  representing  6.47%  of  the  total  population,  and 
that  of  these,  according  to  tabl©  15,  10,707  are 

engaged  in  Agriculture,  most  of  them  being  of  the 
laboring  class  and  entirely  uneducated:  further- 
more,  there  are  7,316  persons  employed  as  domestlc 
servants.  An  overwhelming  amount  of  the  illite¬ 
racy  found  in  the  capital,  is  among  individuáis  in 
the  most  humjble  lines  of  occupation.  In  is  well 
known  that  the  Indian  as  a  rule  does  not  take 
kindly  to  instruction,  and  there  are  only  a  fe¡w 
trlbes  that  make  a  virtue  of  leaming,  with  a  view 
to  its  practical  application  in  life.  Furthermore,  it 
ls  logical  to  suppose  that  as  individuáis  acquire  a 
greater  measure  of  knowledge,  they  seek  for  an 
Improvement  in  their  positions,  so  that  those  that 
remain  as  domestlc  servants  tend  to  form  a  nu- 
cleous  of  illiteracy. 

This  does  not  mean,  however,  that  all  are  illite- 
rate,  as  may  b©  seen  from  the  following  figures: 


Del  número  global  . 

Of  the  total  numlber 

hay,  no  afectos  por  ser  menores  de  7  años 
There  are  unaffected  as  being  less  than  7  years 
Restan  .... 

Leaving 

Los  indígenas  suman  .... 

Indigenous  na  ti  ves 

y  los  sirvientes  . 

Domestic  Servants 


a  esta  suma  se  le  resta  la  cantidad  anterior 

y  deja  . 

Deduct:  Above  total 

personas  que  entre  los  grupos  citados  tienen  ins¬ 
trucción. 


42.806 
26.216 

16.590  cifra  neta  de  analfabetos, 
net  illiterates 

10.772 
7.316 
18.088 
16.590 
1.498 

There  are  thus  1,498  literates  among  the  groups 
Just  mentioned. 


Siguiendo  el  análisis  del  cuadro  No  13  se  observa 
que  sólo  leen  2.483  individuos,  que  formjan  el  1.49%; 
leen  y  escriben  93.933  igual  al  56.43%.  Estos  dos 
aspectos  dan  un  total  de  57.92%,  a  los  que  deben 
agregarse,  por  los  menores  de  siete  años,  no  afectos, 


Continuing  with  tíhe  analysis  of  Table  13,  it  will 
be  seen  that  there  are  2,483  individuáis,  or  1.49% 
that  are  able  only  to  read;  93,933  persons,  or  56.43% 
can  both  read  and  write.  The  two  classes  taken 
together,  give  a  total  of  57.92%,  and  if  we  add  tha 
figure  of  15.75%  corresponding  to  children  under 
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el  15.75%  elevando  asi  la  cifra  al  73.67%.  La  dife¬ 
rencia.  excluyendo  a  los  ''ignorado”  (0.61%)  dejan 
el  25.72%  de  analfabetos  que.  como  queda  dicho 
antes,  se  encuentran  en  su  mayoría  entre  la  servi¬ 
dumbre  y  los  indígenas.  Fué  de  1.015  personas 
que  no  se  recibieron  datos  relativos  a  Instrucción 
probablemente  por  descuido. 


seven  years  oí  age.  not  affected,  the  figure  is  still 
further  raised  to  73.67%.  The  difference  exclu  • 
ding  the  0.61%  regarding  whom  no  Information  is 
available,  shows  25.72%  as  the  percentage  of  illi- 
terates;  these  as  we  have  already  said.  may  be 
found  mostly  among  the  servant  class  and  the  in- 
digenous  natives.  The  numlber  of  persons  neglec- 
ting  to  furnish  Information  regarding  literacy,  was 
1,015. 


No.  14  IMPEDIMENTO  FISICO  O  MENTAL  POR  SEXO,  CIFRAS  ABSOLUTAS  Y  RELATIVAS. 
No.  14 — Physical  and  Mienta!  Impediments  by  sexes:  actual  figures  and  'percentages. 


Clasificación : 
Classlf  ication : 


Varones: 

Males : 


Mujeres:  Suma: 

Females :  Total : 


Proporción 
por  ciento 
Peroentages  .* 


Totales  . 

Totals: 


Ciegos  . 

Blind 

Sordomudos  . 

Deaf-mutes 

Lisiados  . 

Lamed  of  otherwlse  injured 

Enfermedades  cerebrales  . 

Mentally  affllcted 

Otras  . 

Other  afflictions 


586  624  1.210  =  100.00  sobre  el  to¬ 

tal  de  casos. 


31 

33 

64 

5.29 

24 

42 

66 

5.45 

170 

106 

276 

22.81 

295 

389 

684 

56.53 

63 

54 

120 

9.92 

El  impedimento  físico  o  mental,  concentrado  en 
el  cuadro  No.  14.  resume  los  diversos  motivos  de 
que  se  originan  por  grandes  grupos.  Desde  luego, 
se  nota  que  la  cifra  mayor  descansa  sobre  las  en¬ 
fermedades  cerebrales  con  el  56.53%  del  total  de 
impedidos:  siguen,  por  orden  de  importancia^  los 
lisiados  con  el  22.81%  sordomudos  5.45%,  ciegos 
5.29%  y,  por  último,  entre  el  rubro  de  ‘‘Otros”  se 
encuentran  todos  aquellos  no  comprendidos  en  los 
grupos  anteriores,  con  el  9.92%.  El  total  de  1.210 
personas,  sobre  el  total  de  casos  es  igual  a  100. 


The  classification  given  here  regarding  physical 
and  mental  impediments,  has  been  made  by  broad 
groups.  The  highest  figure  corresponds  to  men¬ 
tal  afflictions,  wlth  56.53  of  the  total  sufferers: 
next  come  the  lame,  wlth  22.81%  of  total  cases; 
they  are  followed  in  order  of  importance,  by  deaf- 
mutes,  5.45%  the  blind  with  5.29%,  and  lastly,  a 
group  of  non-classified  impediments  with  9.92%. 
These  percentages  relate  to  the  total  of  1,210  per¬ 
sons  suffering  from  impediments. 


No.  15 — PROFESION  U  OFICIO.  RESUMEN  GENERAL  POR  GRUPOS  Y  SEXO. 
No.  15— Profession  or  trade.  General  summary  by  groups  and  sexes. 


Clasificación: 

Classification : 

Totales  . 

Totals: 

Grupos: 

Groups : 

I  Agricultura  . 

Agriculture 

n  Bebidas  fermentadas  y  alcohólicas 

Fermented  and  Alcoholic  Beverages. 

m  industrias  alimenticias  . 

Comestibles 

IV  Cerámica  . 

Ceramics 

V  Indumentaria  . 

Waering  Apparel 

IV  Construcción  y  decoración  . 

Construction  and  Decoration 

VII  Maderas  . 

Woodwork 

VIH  Metales  . 

Metals 


Varones: 

Míales: 

51.231 

Mujeres: 

Females: 

62.056 

Total: 

Totals: 

1,13.287 

Percentaje 
Percentages : 
=  100.00 

10.681 

26 

10.707 

9.45 

59 

23 

82 

0.C7 

1.536 

516 

2.052 

1.81 

51 

1 

53 

0.05 

1.736 

3.657 

5.393 

4.76 

4.732 

G 

4.738 

4.18 

3.465 

2 

3.467 

3.06 

3.681 

— 

3.681 

3.25 
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Clasificación: 

Varones: 

Mujeres : 

Suma: 

Percentaje: 

Classif  ication : 

Males: 

Females : 

Totals : 

Percentages : 

IX  Fieles  y  cueros  . 

Skins  and  Leather 

2.976 

70 

3.046 

2.69 

X  Tabacos  . 

Tobacco 

42 

261 

303 

0.27 

XI  Tejidos  . 

'Weaving 

567 

8o 

653 

0.58 

XII  Imprenta,  tipografía  y  encuadernación  . . 
Printing  and  Binding 

831 

38 

869 

0.77 

xm  Servicio  doméstico  . 

Domestic  Service 

1.968 

49.411 

51.379 

45.35 

XIV  Comercio  . 

Commerce 

6.447 

2.628 

9.075 

8.01 

XV  Transportes  . 

Transportation 

1.851 

14 

1.865 

1.65 

XVI  Profesiones  liberales  . 

Liberal  Professions 

763 

94 

862 

0.76 

XVII  Artes  . 

Arts 

528 

69 

597 

0.53 

XVm  Profesiones  religiosas  . 

Religious  occupations 

84 

112 

196 

0.17 

XIX  Espectáculos  . 

Entertainnuent 

17 

1 

18 

0.01 

XX  Varias  . 

Not  classified 

9.211 

5.041 

14.252 

12.58 

DETALLE  DE  PROFESION 

ü  OFICIO  POR 

GRUPO 

Y  SEXO. 

Particulars  of  profession 

or  trade,  by  grou*ps  and 

sexes : 

Clasificación: 

Varones: 

Mujeres : 

Total : 

Percentaje 

Classif  icati&i : 

Males: 

Témales : 

Totals 

Percentages : 

10.681 

26 

10.707 

_ 

9.45 

Agri  culture: 

82 

14  - 

96 

0.08 

Farmer 

1.660 

1 

1.661 

1.47 

Farm  employee 

415 

o 

417 

0.37 

Gardener 

8.441 

8 

8.449 

Day  laborer 

i 

0.07 

Vaquero  . 

3 

___ 

3  1 

i 

Cowhand 

7.4G 

Corralero  . 

80 

1 

81 

Yardman 

II  Bebidas  fermentadas  y  alcohólicas:  .... 

59 

23 

82 

0.07 

Fermented  and  Alcoholic  Beverages: 

16 

16  i 

Distiller 

0.01 

Brewer 

Cantinero  . 

41 

23 

64 

0.06 

Barman 

III  Industrias  alimenticias:  . 

1.536 

516 

2.052 

1.81 

Comestibles : 

• 

Panadero  y  repostero  . 

1.450 

27 

1.477 

1.30 

Baker  &  Pastrymán 

Confitero  y  dulcero  . 

37 

61 

98 

0.09 

Confectioner 
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Clasificación : 

Classification : 

Fabricante  de  conservas  . 

(Manufacturer  of  preserves 

Fabricante  de  pastas  alimenticias  . 

Manufacturer  of  ntacaronis  etc. 

Fabricante  de  helados  y  bebidas  refrescantes  . . 
Manufacturer  of  ice  cream  and'  soft  drinks 

Tortillera  . 

Baker  of  tortillas 

IV  Cerámica:  . 

Ceramics: 

Alfarero  . 

Potter 

Locero  . 

Worker  in  porcelain 

V  Indumentaria:  . 

Weari ng  Apparel: 

Bordadora  . 

Embroiderer 

Costurera  . 

Sempstress 

Calcetero  . 

iSock  and  stocking  hand 

Modista  . 

Dressmaker 

Sastre  . 

Taller 

Sombrerero  . 

Hatter 

VI  Construcción  y  decoración:  . 

Construction  and  Decoration: 

Arquitecto  y  constructor  . 

Archltect  and  Constructor 

Albañil  . 

Masón  or  bricklayer 

Calero  . 

Worker  in  lime 

Ladrillero  . 

Brickmaker 

Pintor  y  decorador  . 

Painter  and  Decorator 

Pocero  . 

Well  Sinker 

Tapicero  . 

Paper  Kanger 

Vidriero  . 

Glazier 

VII  Maderas:  . 

Woodworkers: 

Aserrador  . 

Sawmill  hand 

Carpintero  . 

Carpinter 

Carrocero  . *  *  *  * 

Coachbuilder 

Ebanista  . 

Joiner 

Escultor  . 

Sculptor 

Hormero  . 

Last  Maker 

Tejedor  de  mimhre  . 

Wioker  Worker 


Varones : 
Míales: 

Mujeres: 
Females : 

Total: 

Totals 

Percentaje 

Percentages : 

3 

1 

4 

i 

i 

3 

— 

3 

1 

L 

i 

1 

0.05 

38 

5 

43 

1 

j 

1 

— 

422 

423 

0.37 

51 

1 

52 

50 

1 

51 

t 

0.05 

1 

— 

1 

1.736 

3.657 

5.393 

4.76 

— 

42 

42 

0.04 

— 

2.818 

2.818 

2.49 

1 

13 

14 

0.01 

- 

748 

743 

0.66 

1.664 

— 

1.664 

1.47 

71 

36 

1C7 

0.09 

4.732 

6 

* 

4.738 

- 

4.13 

152 

— 

152 

0.13 

3.529 

- 

3.529 

3.12 

15 

1 

16 

{ 

¡ 

0.20 

204 

— 

2G4 

) 

712 

3 

715 

0.63 

15 

- 

15 

0.01 

79 

1 

80 

0.07 

26 

1 

27 

0.02 

3.465 

2 

3.467 

= 

3.06 

106 

— 

106 

0.09 

3.135 

- 

3.135 

2.77 

47 

— 

47 

0.04 

113 

— 

113 

0.10 

45 

1 

46 

0.04 

2 

— 

2 

l 

i 

0.02 

17 

1 

18 

) 
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Clasificación: 

Varones : 

Mujeres: 

Total: 

Percentaje 

Classif  lcation : 

Míales: 

Females : 

Totftls : 

Peroentages : 

3.681 

3.681 

3.25 

Metales: 

3.102 

3.102 

2.74 

fímith 

282 

282 

0.25 

Tinsmith  and  Plumíber 

52 

52 

0.04 

Boilermaker 

30 

30 

0.08 

Foundryman 

• 

Joyero,  platero  y  relojero  . 

215 

215 

0.19 

Jeweller,  silversmith  and  watchmaker 

2.976 

70 

3.046 

2.69 

Skins  and  Iieathers : 

ti.  ' 

34 

2 

3.1 

0.03 

Tanner 

192 

1 

193 

0.17 

Saddler 

2.750 

67 

2.817 

2.49 

Shoemaker 

42 

261 

303 

0.27 

Tobáceos : 

3 

79 

82 

0.07 

Gigarette  mfaker 

39 

182 

221 

Cigar  maker 

XI  Tejidos:  (seda,  lana 

y 

algodón). 

567 

86 

653 

0.58 

Weíving:  (silk,  woq¡l 

&  cotton) 

550 

85 

635 

0.57 

Weaver 

Tintorero 

17 

1 

13 

0.01 

Dyer 

XII  Imprenta  tipografía 

y 

encuaderaclón : 

851 

38 

OJQ 

— 

0.77 

Printing  and  Bíndln; 

Tipógrafo  . 

687 

2 

689 

Printer 

i 

0.62 

Litógrafo  . 

12 

1 

13 

s 

Lithographer 

8: 

35 

116 

0.10 

Binder 

Linotipista  . 

61 

— 

51 

0.05 

Linotype  operator 

1.968 

49.411 

51.379 

_ 

45.35 

Domestic  Service: 

— 

41.037 

41.037 

36.22 

Housekeeper 

11 

824 

835 

Lavandera  y  aplanchadora  . . . 

0.74 

Washing  &  Ironing 

96 

1.356 

1.452 

1.23 

Cook 

1.149 

6.167 

7.313 

6.46 

Servant 

21 

5 

26 

0.02 

Hotel  hand 

25 

25 

0.02 

Bootblack 

Masagista  . 

3 

— 

3 

0.02 

Masseur 
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Clasificación:  Varones:  Mujeres:  Total:  Percentaje: 

Classif  ication :  Males:  Pernales :  Totals  Percentajes: 


Bañero  . 

Bath  Attendant 

Manicurista  . 

Manicure 

Peluquero  y  barbero  . 

Barber 

XIV  Comercio:  . 

Business : 

Comerciante  . 

Business  man 

Oficinista  . 

Office  employee 

Comisionista  . 

Commlssion  Agent 

XV  Transportes: . 

Transportation : 

Aviador  (piloto)  . 

Aviator  (pilot) 

Chofer  . 

Chauffeur 

Empresario  de  transportes  . 

Transportation  operator 

Empleado  de  transportes  . 

Transportation  employee 

Carretero  . 

Cárter 

Cargador  . 

Bearer 

XVI  Profesiones  liberales: 
liberal  Professions: 

Abogado  y  notario  . 

Lawyer  and  Notary 

Médico  y  cirujano  . 

Doctor  and  Surgeon 

Cirujanoi  dentista  . 

Surgeon  Dentist 

Farmacéutico  . 

Pharmacist 

Comadrona  . 

Midwife 

Ingeniero  de  sanidad  . 

Sanitary  Engineer 

Ingeniero  topógrafo  . 

Topographical  Engineer 

Ingeniero  mecánico  . 

Mechanical  Engineer 

Ingeniero  electricista  . 

Eleotrical  Engineer 
Ingeniero  químico  industrial 
Chemical  Engineer 

Ingeniero  civil  . 

Civil  Engineer 

Veterinario  . 

Veterinary 


4 

2 

6  í 

0.02 

a 

9 

n  í 

657 

11 

008 

0.59 

0.447 

2.628 

9.075  = 

8.01 

3.823 

1.837 

5.600 

5.00 

2.001 

790 

3.391 

2.99 

23 

1 

21 

0.02 

1.851 

11 

1.365  = 

1.65 

11 

— 

11 

1.206 

— 

1.206  J 

1.08 

29 

1 

30 

0.03 

246 

1 

253 

0.22 

240 

— 

240 

0.21 

199 

6 

125 

0.11 

768 

94 

862  = 

0.76 

2G6 

— 

266 

0.24 

175 

— 

175 

0.16 

72 

— 

72 

0.06 

105 

2 

107 

0.09 

- 

92 

92 

0.08 

3 

— 

3 

35 

— 

35 

21 

— 

21 

17 

— 

17 

. 

0.13 

17 

— 

17 

54 

— 

54 

3 

— 

3 

XVII  Artes:  .  528  69  597  0  53 

Arts: 

Fotógrafo  .  91  á  93  'I 

Photographer  j 

Floristero  .  ....  23  44  07  i,  0.17 

Florist  1 

Dibujante  . 25  8  33  J 

Draughtsman 
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Clasificación:  Varones:  Mujeres:  Total:  Percentaje: 

Claaslf  icatlon :  Males  Pernales  Total  s  Percentaje 


Filarmónico  . 

’Mfusician 

Escritor  . 

Wlriter 

Artista  pintor  . 

Artist 

Grabador  . 

Engraver 

Marmolista  . 

Marbler 

X  VIII  Profesiones  religiosas :  . . 

Religious  Occupations: 

Clérigos  . . 

Cleric 

Legos  y  Sacristanes  . 

Layman  and  Sacristán 

Altareros  . . 

Altarboy 

Hermanas  de  la  caridad  . 

Sister  of  Charity 

Misioneros  evangelistas  . . . 

Evangelio  MLssionary 

XIV  Espectáculos:  . 

Entertainment : 

Empresario  . 

Impresario 

Taquillero  . 

Ticket  Vendor 

Tramoyista  . 

¡Stage  Hand 

Acomodador  . 

Ushei» 

Repartidor  etc . ^ . 

Distributor 

Artista  . 

Artist  e 

XX  Varias:  . 

Sundry: 

Diplomático  . 

Diplomat 

Agente  consular  . 

Consular  Agent 

Maestro  de  educación  . 

Teacher 

Tenedor  de  libros  . 

Book-keeper 

Periodista  . 

Newspaperman 

Férifoneador  . 

(Radio  Announcer 

Estudiante  . 

Student 

Traductor  . 

Translator 

Telegrafista  . 

Telegraphist 

Radioelectricista  . 

Radio  Mectrician 

Enfermero  . . . 

Nurse 

Candelero  . 

Candlemaker 

Jabonero  . 

Soap  Maker 

Otras  . . . 

Other  Trades  &  Professions 

Ignorada  . 

Not  known 


357 

11 

368 

0.33 

7 

2 

9 

12 

2 

14 

}• 

0.03 

11 

— 

11 

2 

— 

2 

J 

84 

112 

196 

0.17 

61 

— 

61 

i 

j 

11 

— 

11 

1 

!- 

1 

0.06 

1 

— 

1 

- 

— 

104 

104 

0.09 

1J 

8 

19 

0.02 

17 

1 

13 

2 

— 

2 

1 

14 

1 

15 

0.01 

1 

— 

1 

9.211 

5.041 
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AI  examinar  el  cuadro  No.  15  profesión  u  oficio, 
se  lamenta,  desde  luego,  la  falta  del  complemento 
de  este  cuadro,  por  haberse  carecido  de  datos  en 
muchas  cédulas  para  clasificar,  asimismo,  la  "ocu¬ 
pación  actual”.  Hubo  alguna  confusión  al  propor¬ 
cionar  estos  datos  por  las  personas  censadas  en  la 
población  activa  por  cuanto  en  vez  de  anotarse  su 
verdadera  profesión  u  oficio,  dieron  como  tal  la 

ocupación  actual”.  Hubiera  podido  establecerse,  de 
manera  muy  aproximada,  el  verdadero  estado  de 
la  población  activa  si  no  se  hubiese  dejado  esta  la¬ 
guna  en  la  forma  que  queda  dicho.  Así,  vembs 
2  marmolistas.  1  perifoneador.  etc.,  con  cifras  que 
la  simple  observación  destaca  como  irreales,  puesto 
que  al  contar  mentalmente  los  establecimientos  de 
la  capital,  en  donde  estas  actividades  se  desarro¬ 
llan,  saltan  a  la  vista  guarismos  superiores.  Pero, 
si  bien  es  cierto  que  por  la  oportunidad  o  por  la 
necesidad,  a  veces,  los  individuos  se  dedican  a  dis¬ 
tintas  actividades  que  las  suyas,  no  es  menos 
cierto  que  este  camlbio,  por  lo  general,  es  transi¬ 
torio  y,  en  consecuencia,  la  población  activa,  salvo 
un  porcentaje  reducido,  está  dedicada  a i  sus  ocupa¬ 
ciones  habituales. 

Siendo  Guatemala  un  país  netamente  agrícola,  no 
es  de  extrañar  encontrarse  en  la  capital,  el  número 
de  10.707  o  sea  el  9.45%  de  la  población  dedicada 
a  estas  faenas.  El  servicio  doméstico  es  en  número 
el  más  importante  que  aparece  en  el  cuadro  res¬ 
pectivo  con  51.379  o  45.35%,  pero  de  esta  cifra 
49.411  son  mujeres  y  el  resto  son  varones;  este 
grupo,  lo  mismo  que  el  de  indumentaria,  encierra 
el  mayor  número  de  mujeres.  De  las  5.393  perso¬ 
nas  censadas  en  este  grupo  de  indumentaria  3.657 
son  mujeres  1.736  son  varones.  El  total  representa  el 
4.76%. 

Aunque  es  fuerte  la  cifra  de  mujeres  dedicadas 
al  comercio,  2.638  contra  6.447  varones  o  sea  el 
8.61%  del  total  de  este  aspecto,  los  últimos  consti¬ 
tuyen  casi  el  triple  del  número  de  mujeres. 

En  el  desglose  de  este  cuadro  aparecen  las  diver¬ 
sas  clasificaciones  correspondientes  a  cada  grupo; 
y  asi  se  ve  que  en  el  de  “Agricultura"  los  figurados 
superiores  los  dan  los  empleados  y  los  jornaleros, 
con  1.47  y  7.46%  respectivamente;  Grupo  m  pana¬ 
dero  y  repostero  forman  el  1.30%;  el  grupo  V,  co¬ 
mo  quedó  expuesto  anteriormente  al  examinar  el 
grupo  indumentaria,  el  oficio  de  costurera  allí  in¬ 
cluido  da  el  2.49%  y  el  de  sastre  1.47%;  modista 
tiene  el  0.66%. 

Pasando  al  grupo  VI  '‘Construcción  y  Decoración” 
se  nota,  desde  luego,  que  el  oficio  de  albañil  es  el 
que  soporta  mayor  porcentaje  al  dar  el  3.12%  o.  en 
cifras  absolutas.  3.529  varones  Siguen,  en  orden  de 
importancia,  pintor  y  decorador,  0.63%;  ladrillero  y 
calero,  0.20%;  pero,  al  llegar  a  vidriero,  se  sufre  la 
misma  impresión  explicada  al  estudiar,  en  general, 
el  cuadro  No.  15:  sólo  hay  27  individuos  con  e6te 
oficio,  cuando  una  sola  vidriería  puede  dar  cabida 
a  muchos  más.  como  sucede  en  realidad. 

En  el  grdpo  VII  hay  3.135  carpinteros  que  en  ci¬ 
fras  relativas  significa  el  2.77%. 

Los  herreros  son  los  que  más  abundan  en  el  grupo 
VIH  3.102  forma  él  2.74%. 

En  el  grupo  IX  los  zapateros  alcanzan  mayor  nú¬ 
mero:  2.817,  igual  a  2.49%. 

Por  la  importancia  que  reviste,  el  grupo  XII 
Servicio  doméstico  es  el  que  en  seguida  llama  la 
atención.  El  primer  renglón,  amas  de  casa,  con 
41.037  en  cifras  absolutas,  es  algo  que  merece  ex¬ 
plicación.  La  mayoría  de  señoras,  jefes  de  familia, 
se  anotaron  en  las  cédulas  de  empadronamiento, 
amas  de  casa-,  sin  que  en  realidad  estén  como  tales. 


On  examination  oí  Table  15  (Profession  or  Tra- 
de).  we  find  that  unfortunately  the  complement 
oí  this  table  is  lacking.  many  persons  having  omlt- 
ted  to  State  in  their  returns,  their  “present  occu- 
pation”.  There  was  some  confusión  among  the  in¬ 
dividuáis  rendering  returns.  inasmuch  as  in  many 
cases  the  “present  occupation”  was  given.  instead 
of  the  true  trade  or  profession.  It  miight  have  been 
poesible  to  establish.  very  aproximlately  the  occupa- 
tional  analysis  of  the  working  population.  had  it 
not  been  for  this  omission.  We  have  thus  2  wor- 
kers  in  marble,  1  radio  announcer  etc.,  the  num- 
bers  being  such  as  the  merest  observation  serves 
to  show  as  erroneous,  for  in  recaJling  the  establish- 
rnemts  and  organizations  of  varying  classes  and  ca- 
tegories  within  the  City,  one  sees  at  once  that  the 
numbers  should  be  higher.  But  while  it  is  true 
that  through  opportunty.  or  necessity,  many  indi¬ 
viduáis  are  engaged  in  activities  distinct  from 
their  ohosen  profession  or  trade,  it  is  no  iess  true 
that  such  change  is  as  a  rule  temporary.  and  the- 
refore  the  working  inhabitants.  but  for  a  small 
minority,  are  engaged  in  their  usual  occupations. 

Guatemala  being  a  completely  agricultural  coun- 
try,  it  is  not  surprising  to  find  in  the  Capital  10,707 
persone,  or  9.45%  working  at  such  tasks.  Domestic 
Service  composes  the  largest  class,  with  51,379  per¬ 
sons.  equivalent  to  45.35%,  but  of  this  number 
49.411  are  women.  and  the  rest  men;  this  group, 
together  with  that  of  wearing  apparel.  contains 
the  great  majority  of  women.  Of  the  5,393  per¬ 
sons  sending  in  returns  in  this  group  “wearing 
apparel”,  3657  are  women  and  1.736  men.  The 
group  accounts  for  4.76%  of  the  total. 

While  a  considerable  number  of  women  are  dc- 
voted  to  businees  activities.  — i  2.638  against  6.447 
men  simUarly  engaged,  the  latter  are  still  nearly 
three  times  as  many  as  the  former.  The  entire 
group  reipresents  8.01%  of  total  population. 

This  table  gives  particulars  of  the  various  classi- 
fications  within  each  major  group:  and  thus  under 
Agricultuxe,  we  find  the  largest  figures  under  Farm 
Employees  and  Day  Laborers.  with  1.47%  and 
7.46%  respctively;  In  Group  m.  Bakers  and  Pastry- 
men  m&ke  up  1.30%:  in  Group  V.  as  pointed  out 
previously  in  commenting  on  the  wearing  apparel 
trades,  sempstresses  appear  with  2.49%,  tailors  with 
1.47%,  and  dressmakers  wtih  0.66% 

Passing  on  to  Group  VI  “Construction  and  De- 
coration”,  it  is  seen  that  the  bricklayers* 
and  masons’  trade  occupies  the  greatest  number  of 
workers  in  the  group,  —  3.12%  oí*  3,529  individuáis. 
Next  in  order  of  importance  are  painters  and  de¬ 
cora  tors.  0.63%,  brlck  makers  and  workers  in  lime, 
0.20%;  but  the  figure  for  glazierg  creates  the  same 
impression  already  referred  to  in  the  general  coan- 
ments  on  Table  15,  —  only  27  individuáis  give  this 
as  their  trade,  whereas  a  single  establishment  can, 
and  actual ly  does  offer  employment  to  a  greater 
number  oí  glaziers. 

In  Group  VII  there  are  3.135  carpenters  equiva¬ 
lent  to  2.77%. 

¡Smiths  are  most  abundant  in  Group  VIII,  with 
3,102  workers.  or  2.74%. 

The  foremost  classiíication  in  Group  IX  is  that 
of  the  shoemakers:  2,817  or  2.49%. 

In  view  of  its  volume,  Group  XII,  Domestic  Ser¬ 
vice,  ás  the  next  group  worthy  of  attention.  The 
first  sub-division,  housekeepers,  shows  an  actual 
number  oí  41.037.  and  this  deserves  some  explana - 
tion.  The  majority  of  married  women,  heads  of 


46 


REVISTA  DE  LA  ECONOMIA  NACIONAL 


NOVIEMBRE  DE  1938 


ya  que  no  devengan  sueldo  alguno;  así  no  es  de 
extrañar  el  crecido  número  que  se  encuentra  en 
este  grupo,  bajo  tal  rubro.  Los  sirvientes  siguen 
en  orden  de  importancia,  7.316  o  6.46%  y  se  ve,  al 
momento,  que  el  número  más  crecido  corresponde 
mujeres  6.167  y  1.149  hombres.  Siguen,  luego,  los 
cocineros  cuyo  número  global  de  1.452  equivale  al 
1.23%.  Aquí  también  se  nota  la  superabundancia 
de  mujeres  en  este  trabajo. 

El  oficio  de  lavandero  en  el  país,  por  lo  general, 
es  atributo  del  sexo  femenino,  pero  aparecen  11 
varones  en  este  quehacer  domléstico  y  824  mujeres, 
los  cuales,  en  total  constituyen  el  74%.  A  los  pe¬ 
luqueros  y  barberos  corresponde  el  siguiente  puesto 
en  atención  a  su  importancia  y  a  la  inversa  que  en 
el  renglón  anterior,  son  11  las  mujeres  que  profesan 
este  oficio  contra  667  varones.  La,  suma  de  ambos 
sexos,  678  personas,  es  igual  al  56%. 

Siguiendo  el  desglose  de  los  diversos  grupos  de  la 
población  activa  en  su  aspecto  “Profesión  u  ofido”, 
llegamos  al  cuadro  XIV.  Comercio,  que  ya  fué  exa¬ 
minado  a  la  ligera  al  principio.  La  primera  cifra  de 
5.660  atañe  a  todo  aquel  que  tiene  un  comercio, 
por  pequeño  que  éste  sea.  Por  su  calidad  de  inde¬ 
pendiente  es  de  suponer  que  la  profesión  u  oficio, 
en  este  caso  es  el  mismo  que  la  "Ocupación  ac¬ 
tual" ;  así.  vemos  que  el  5.00%  está  dedicado  a  ta 
reas  comerciales;  pero,  esta  cifra  incluye  también 
a  los  empleados  actuales  de  comercio,  que  no  apa¬ 
recen  por  separado.  Los  oficinistas  forman  el 
2.99%  y  los  comisionistas  el  0.02% _ En  todas  es¬ 

tas  actividades,  el  número  de  elementos  femeninos 
es  siempre  inferior  al  masculino.  Por  otra  parte, 
bueno  será  repetirlo,  no  habiéndose  clasificado  la 
ocupación  actual  por  las  razones  expuestas  los  em¬ 
pleados  de  comercio  aparecen  incluidos  por  su  ver¬ 
dadera  profesión  u  oficio,  /bajo1  otros  renglones. 

En  el  grupo  XV  Transportes,  son  los  choferes 
quines  se  llevan  la  cifra  más  alta  con  el  1.08% 
que  en  números  absolutos  llegan  a  1.206. 

Entre  las  Profesiones  liberales,  grupo  XVI.  apa¬ 
recen  todos  los  facultativos  que  ejercen  la  profe¬ 
sión 

A  continuación  del  grupo  anterior  está  el  de 
“Artes”  cuya  cifra  más  elevada  corresponde  a 
los  filarmónicos,  368  o  el  0.33%.  Examinando  este 
grupo  se  nota,  que  el  número  de  escritores  es  de 
nueve,  7  varones  y  2  mujeres;  esto  no  quiere  decir 
que  en  Guatemala  sólo  haya  9  escritores.  Tal  vez 
estas  nueve  personas  viven  exclusivamente  de  sus 
escritos  pero,  por  lo  general  casi  siempre  tienen  otra 
ocupación.  Lo  propio  sucede  con  los  empresarios  de 
espectáculos.  Más  de  uno  está  dedicado  a  diversas 
actividades  y  es  de  presumirse  que  sólo  dos  viven 
exclusivamente  de  esas  labores.  En  este  renglón 
ocurre  lo  que  se  ha  explanado  anteriormente  con 
respecto  a  otras  faenas:  que  la  profesión  u  oficio 
corresponde  a  la  “ocupación  actual”.  Al  continuar 
el  examen  del  grupo  a  que  se  viene  haciendo  refe¬ 
rencia  se  nota,  además,  que  una  sola  persona  se 
anotó  como  “artista”  de  espectáculos  públicos.  Es  el 
caso  de  los  anteriores.  En  Guatemala  hay  compa¬ 
ñías  de  teatro  que  no  hacen  su  “modus  vivendi”  d9 
tales  actividades  sino,  más  bien,  les  sirve  de  hobby 
fuera  de  sus  ocupaciones  habituales.  Por  otra  par¬ 
te,  debe  tenerse  presente  que  fué  censada  la  pobla¬ 
ción  de  hecho  o  presente  el  día  22  de  Febrero,  y 
podría  haber  sucedido  que  en  esa  fecha  se  encon¬ 
traran  fuera  de  la  capital  quienes  pudieron  haber 
engrosado  la  cifra  de  tales  ocupaciones. 


famílies,  gave  housekeeper  as  their  profession  in 
making  retums;  in  reality  this  is  inxact,  as  they 
receive  no  remiuneration;  this  will  explain  the 
high  figure  appearing  under  the  sub -división  in 
question.  Servants  follow  in  order  of  importance 
with  7,316  or  6.46%,  of  which  by  far  the  greater 
number,  6,167  are  women;  1.149  are  men.  Next 
come  the  cooks,  with  1,452  equivalent  to  1.23%. 
Here  again,  there  is  a  large  preponderance  of  wo¬ 
men. 

Washing  as  a  rule  is  a  Service  performed  by  wo¬ 
men,  but  in  this  domestic  task  there  appear  em- 
ployed  11  men,  824  womíen  being  thus  engaged; 
the  total  represents  0.74%.  The  next  most  nu- 
merous  sub-division  is  that  of  the  barbers,  and 
here,  as  ls  natural,  the  reverse  té  the  case.  667  men 
being  employed  as  against  11  women.  The  total, 
678  individuáis,  equals  0.56%  of  the  city  popula  - 
tion. 

Continuing  with  this  perusal  of  the  occupational 
groups,  we  come  to  .sub-division  XIV,  Commerce, 
which  was  briefly  touched  on  at  the  commence- 
ment.  The  first  figure,  5.660,  ineludes  all  those 
opera ting  any  kind  of  business,  however  small. 
In  view  of  the  índependence  attending  this  occu- 
patlon,  it  ls  presumable  that  the  profession  or 
trade  is  the  same  as  “present  occupation”;  thus, 
we  see  that  5%  are  engaged  in  commercial  activi- 
ties;  but  this  figure  also  ineludes  present  emplo- 
yees,  this  class  not  being  Usted  separately.  Office 
workers  make  up  2.99%, and  commission  agents  0.02%. 
In  all  these  activities,  women  are  outnumtoered  by 
the  míen.  On  the  other  hand,  we  m/ust  repeat,  that 
as  no  classifi catión  was  made  of  “present  occupa- 
tion”,  commercial  employees  are  included  with  their 
true  profession  or  trade,  under  other  headings. 

In  Group  IV,  Transportation,  the  chauffeurs  fonn 
the  largest  sub-division,  numbering  1.206,  or  1.08%. 

Under  Liberal  Professions,  Group  XVI,  appear  all 
the  titled  practicing  memfoers  of  such  professions. 

Following  i  &  the  “Arts”  group,  in  which  the  most 
numerous  sub-division  is  that  of  the  musicians. — 
368  or  0.33%.  On  further  examination  of  this  gToup 
— it  appears  that  are  but  nine  writers, — 7  men  and 
2  women;  this  does  not  mean  that  there  are  only 
9  writers  in  Guatemala.  Fossibly  these  nine  live 
exclusively  by  the  pen,  but  as  a  rule,  persons  so 
engaged  have  a  secondary  occupation.  The  same 
fact  is  usually  true  of  impresarios.  More  than  one 
is  engaged  in  various  activities,  and  presumably  only 
two  depend  exclusively  on  work  of  this  nature.  In 
this  sub-division  we  find  a  recurrence  of  the  phe- 
nomena  descriibed  already:  the  profession  or  trade 
given,  is  in  reality  the  “present  occupation”.  But 
ene  single  individual  ga/ve  his  profession  as  “artiste”, 
as  engaged  in  the  provisión  of  public  entertain- 
ment.  This  is  a  repetition  of  a  similar  case. 

There  are  in  Guatemala  theatrical  groups  that  do 
not  depend  for  a  livelihood  on  their  activities  in 
this  connection,  but  regard  them  rather  as  a  hobby, 
outside  of  their  customary  oceupations.  Oh.  the 
other'  hand  it  must  be  remem[bered  that  the  census 
was  taken  on  the  22nd.  February,  and  it  might  well 
have  been  that  on  that  date  individuáis  who  might 
oíherwise  have  swelled  the  number  in  this  classi- 
fication,  were  temporarily  away  from  the  City. 

Drawing  to  the  cióse  of  this  brief  study,  we  come 
to  Group  XX,  which  includes  all  professions  not 
previously  listed,  and  described  herein  as  “Sundry”. 
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Toca  a  su  término  este  breve  examen  con  el  úl¬ 
timo  grupo  XX,  entre  el  cual  queda  clasificada  toda 
profesión  no  registrada  en  los  anteriores  y  cuyo 
rubro  “Varios”  encierra  este  iconcepto.  Por  su  nú- 
merc  de  6.591  merecen  especial  mención  los  estu¬ 
diantes  que  no  son  los  anotados  en  el  cuadro  No. 
12  donde  figura  tan  sólo  la  población  escolar  niños 
de  7  a  14  años,  con  las  características  enumeradas 
en  su  oportunidad.  Esta  cifra  se  refiere  a  los  cur¬ 
santes  de  secundaria  y  de  facultades,  que  pasan  de 
esa  edad  (14  años).  Hay  4.505  varones,  2.086  ele¬ 
mentos  de  sexo  femenino  y  su  total  de  6.591  equi¬ 
valente  al  5.82%.  Todas  otras  profesiones  no  men¬ 
cionadas  en  este  grupo  ni  en  ninguno  de  los  ante¬ 
riores,  han  sido  clasificadas  globalmente  bajo  el 
rubro  de  "Otras”,  la  totalidad  de  2.234  viene  a  ser 
el  1.97%.  Todos  aquellos  que  no  dieron  el  dato  de 
profesión  u  oficio,  ni  el  de  “ocupación  actual"  Van 
bajo  la  clasificación  de  "Ignorada”;  suman  2133  y 
en  cifras  relativas  1.88%. 

Los  números  dígitos,  como  antes  queda  explicado, 
no  dan  sino  la  medida  de  escrupulosidad  con  que 
el  trabajo  de  gabinete  se  ha  hecho,  al  detallarlos 
en  su  singularidad,  ya  que  pudieron  haberse  re¬ 
fundido  estas  cifras  en  otros  renglones,  pero  tratán¬ 
dose  de  un  censo  de  ensayo,  convenía  dejarlos  tal 
y  como  se  recibieron  los  datos  en  las  cédulas,  a  fin 
de  conservar  memoria  de  este  trabajo  parcial,  para 
el  próximo  censo  general  de  población  del  país. 


Students  are  worthy  of  special  mention  on  account 
of  their  relatively  large  number, — 6.591;  these  are 
independent  of  the  children  Usted  in  Table  12,  which 
covers  only  children  of  school  age, — from  7  to  14 
years.  The  figure  Just  given  relates  to  those  en- 
gaged  in  secondary  studies  or  attending  faculties, 
and  being  over  14  years  of  age.  4.505  men  and  2.086 
women  compose  the  total  of  6.591,  and  they  consti- 
tute  5.82%  of  the  total  oity  population.  All  other 
professions  not  mentioned  in  this  group  or  any 
of  the  preceeding  groups,  have  been  classified  toge- 
ther  as  “Sundry”,  with  a  total  of  2.234,  or  1.97%. 
All  those  who  failed  to  give  particulars  of  their  pro- 
fession  or  trade,  or  of  their  “present  occupation” 
are  shown  as  “not  known";  the  numtoer  is  2.133, 
equivalent  to  1.88%. 

The  cases  in  which  a  single  individual  is  shown 
as  engaged  in  a  specific  activity,  isl  Ibut  an  indext  to 
the  scrupulous  care  taken  with  the  office  work  ba- 
sed  on  the  census;  such  individuáis  could  easily 
have  been  included  in  other  sub-divisions,  but  as 
the  recent  census  was  in  the  nature  of  a  trial  at- 
temjpt,  it  was  considered  expedient  to  leave  these 
particulars  Just  as  they  figured  on  the  returns,  so 
as  to  set  up  a  record  in  this  partial  task,  that  might 
serve  in  the  forthcomlng  general  census  of  the  po¬ 
pulation  of  the  entire  country. 
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Estadística  Bancada 

Bank  Statistics 

MOVIMIENTO  DE  CREDITOS  REFACCIONARIOS 


NOVIEMBRE  DE  1938. 

Movement  of  Crop  Loans  during  November,  1938. 


Saldo  al  lo.  de 

noviembre  de 

1938. 

Suministros 

efectuados 

durante  el 

mes 

Amortizaciones 

efectuadas  du¬ 
rante  el  mes. 

Saldo  al  30  de 

noviembre, 

1938. 

Banco  Central  de  Guatemala  . 

Crédito  Hipotecarlo  Nacional  . 

Otras  Instituciones  Bancariaa  . 

Empresas  Comerciales  . 

Q  1.131.724.15 

71652.07 

39.184.22 

695.118.15 

Q  116.63462 

2.915.91 

149.450.04 

Q  150.697.00 

3.434.00 

138.567.27 

Q  3.097.661.47 

70.984.58 

39.184.22 

706.000.92 

TOTALES  . 

Q  1.937.579.19 

Q  269.000.27 

Q  292.748.27 

Q  1.913.831.19 

OBLIGACIONES  SUJETAS  A  RESERVA 

NOVIEMBRE  DE  1938. 


Obligaciones 

Reservas 

Percentaje 

Depósitos  a  la  vista  . 

Circulación  de  billetes  . 

Q  9.212X240.93 

7.608.599.00 

Q  2.819.966.'60v 

4.849.274.17 

30.61  % 

63.73% 

EXISTENCIAS  PARA  LA  RESERVA  DEL  BANCO  CENTRAL  DE  GUATEMALA 

NOVIEMBRE  DE  1938 

Central  Bank  oí  Guatemala.  November,  1938. 


Oro  amonedado  en  sub  arcas  . Q  2.462.443.75 

Oro  en  barras  depositado  en  el  exterior  .  2.524.963.13 

Corresponsales  extranjeros .  1.350.545.00 

Billetes  americanos  .  20672.00 

Q  6.358.523.88 


Totales 


Movimiento  de  Cheques,  Depósitos,  Divisas  Extranjeras  y  Comitentes  del  Exterior 

Movement  of  Checks,  Deposits,  Foreign  Exchange  and  Foreign  Correspondents 
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Las  cantidades  marcadas  con  a)  corresponden  a  los  créditos  hipotecarios  en  cuenta  corriente  cuyo  movimiento  de  suministro  y  amortización  no  es  dable 
precisar  dada  la  naturaleza  misma  de  la  cuenta.  Las  marcadas  con  b)  se  refieren  exclusivamente  a  los  créditos  hipotecarios. 


Cuadro  Consolidado  del  Activo  y  Pasivo  de  las  Instituciones  de  Crédito  al  30  de  Noviembre  de  1 938. 

Consolidated  Statement  of  Assets  and  Liabilities  of  Banking  Inslitutions  as  at  November  30th.,  1938. 
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BANCO  CENTRAL 

CENTRAL  BANK 

ESTADO  FINANCIERO  AL 

FINANCIAL  STATEMENT  AS 


CAPITAL  AUTORIZADO:  Q.  10.000.000 


ACTIVO: 

CAJA  Y  VALORES: 

Q  2.462.468.75 

Oro  en  barras  en  New  York  . 

2.524.963.13 

408  274.75 

43.378.67 

20572.00 

57.912.52 

1.350.54455 

624.02 

Q  6  873.733.69 

OBLIGACIONES  Y  CREDITOS: 

j  Créditos  hipotecarios  . 

Q  3.217.200.15 

Créditos  refaccionarios  . 

1.097.661.47 

2.153.489.34 

Departamento  Agrícola  Hipotecario  . 

37.678  25 

j  Obligaciones  por  cobrar  . 

817.773.22 

8.404.68 

Q  7.332.207.11 

MENOS 

Reserva  Estatutaria  de  intereses  . 

318.360.01 

7.013.847.10 

CLIENTES  POR  CREDITOS  CONCEDIDOS  . 

369.625.00 

DEPARTAMENTO  DE  ^MUEBLES : 

Edificio  del  Banco  . 

Q  140  000.00 

Otros  inmuebles  . 

1.076.891.58 

Cuentas  corrientes  agrícolas  . 

146.237.83 

Deudores  por  alquileres  . 

654.50 

1363.783.91 

i  BONOS  Y  ACCIONES: 

Q  1.952.00 

111.280.00 

Bonos  del  Banco  Agrícola  Hipotecario  . 

283  500.00 

!  Bonos  del  Crédito  Hipoterario  Nacional  . 

560.300.00 

957.032.00 

CUENTAS  A  AMORTIZAR: 

Q  24.042.94 

I  Grabado  de  billetes  . 

46.932.56 

Plata  desmonetizada  . 

61.278.87 

132.254.37 

OTRAS  CUENTAS: 

Sucursal  -  valores  en  tránsito  - . . . 

Q  5.473.14 

Primas  sobre  compras  de  oro . 

142  488.17 

Compras  de  plata  antigua  . 

52.59 

Corresponsales  diferidos  . 

4.287.26 

Cuentas  diversas  . 

65.547.54 

217.848.70 

!  CUENTAS  DE  ORDEN: 

Q  16.928.129.77 

Q  203.329  77 

Valores  en  custodia  . 

189.631.00 

Q  397.961.37 

JOSE  F.  LINARES, 


MANUEL  LUNA  H. 


GERENTE 


JEFE  DEL  DEPARTAMENTO  DE  CONTABILIDAD 


DE  GUATEMALA 

OF  GUATEMALA 

30  DE  NOVIEMBRE  DE  1938. 

AT  NOVEMBER  30TH„  1938. 


CAPITAL  PAGADO:  Q.  1.875.000 


N.  DE  L.  EVANS  &  C0. 

AUDITORES 


CARLOS  OLIVERO, 

SUB-GERENTE 
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Estadística  de  Seguros 

Insurance  Statístics 

MONTO  TOTAL  DB  LAS  POLIZAS  EN  VIGOR  AL  30  DE  NOVIEMBRE  DB  1038. 
Total  fpolicles  in  forcé  at  november  30tli.,  1938.. 


Segur oe  sobre  la  Vida  . . .  Q  10.638 Í305.O2 

Seguros  contra  Incendio  y  otros  riesgos: 

t>  »  Incendio  . . .  Q  11538.060.43 

i>  *  Terremoto  .  41.800.00 

>  Mixtos  . 342.622.50 

»  de  Automóviles  .  1.060.376.00 

»  Marítimo  .  S1.285J21 

»  emitidos  por  Compañías  no  patentadas  para  hacer  negocios  en  el  país  .  104.473.60 


TOTAL  Q  13.438.616.74 


PRIMAS  COBRADAS,  SUJETAS  A  IMPUESTO:  NOVIEMBRE  DE  1938. 
Premiums  paid  during  November,  1938 


Seguros  sobre  la  Vida  .  Q  47.359.28 

Seguros  contra  Incendio  y  otros  riesgos: 

»  »  Incendio  .  Q  15.205.16 

»  Mixtos  .  298.55 

»  de  Automóviles  .  856.94 

»  Marítimos  .  533.15 


TOTAL  Q  16.893.80 


SEGUROS  SOBRE  LA  VIDA 

DISTINGO  ENTRE  LAS  OPERACIONES  DE  LAS  COMPAÑIAS  Y  LAS  DEL  CREDITO  HIPOTECARIO  NA¬ 
CIONAL  AL  30  DE  NOVIEMBRE  DE  1938 

Comparlson  between  company  buslness  and  underwrltlng  by  National  Mortgage  Bank  to  november  30th,  1938 


COMPAÑIAS  EXTRANJERAS 

CREDITO  HIPOTECARIO  NACIONAL 

No.  de. 
Pólizas 

Monto  total  de  las 
Pólizas  en  vigor. 

Primas  Cobradas  en 
el  mes. 

No.  de 
Pólizas 

Monto  total  de  las 
Pólizas  en  vigor. 

Primas  Cobradas  en 
el  mes. 

3.351 

Q  10.118.99742 

Q  47.359.28 

688 

Q  519.667.90 

Q  1.894.89 

SEGUROS  CONTRA  INCENDIO  Y  OTROS  RIESGOS 


COMPAÑIAS  EXTRANJERAS 

CREDITO  HIPOTECARIO  NACIONAL 

No.  de 
Pólizas 

Monto  total  de 
las  Pólizas  en 
vigor 

Primas  cobra¬ 
das  en  el  mes 

No.  de 
Pólizas 

Monto  total  de 
las  Pólizas  en 
vigor 

Primas  cobra¬ 
das  en  el  mes 

Incendio  . 

644 

8 

Q10.907 .210.43 
11.800.00 

Q  14.821.10 

97 

3 

176 

1 

Q  930.850.00 
30.000.00 
342.622.50 

350.00 

Q  384.06 

208.55 

Mixto  . 

Automóviles  . 

Marítimo  . 

107 

81 

1.050.376.00 

60.935.21 

856.94 

633.15 

1.090 

Q12.030.320.64 

Q  18.211.19 

277 

Ql. 303.822.50* 

Q  682161 
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PROMEDIO  DE  DIVISAS  EXTRANJERAS.  COTIZACIONES  LOCALES  Y  DE  NUEVA  YORK. 

NOVIEMBRE  DE  1938. 


ti 

M 

Francos 

Liras 

Marcos 

Francos 

suizos 

Florines. 

Belgas 

en 

s 

Milrels 

Coronas  N 

Coronas  S 

Local  . . 

Nueva  York  . 

4.78.00 

4.70.00 

0.02.70 

0.02.63 

0.05.35 

0.05.26 

0.40.50 

0.40.06 

0.22.94 

0.22.66 

0.53.93 

0.54.34 

0.17.10 

0.16.91 

0.27.47 

0.05.85 

0.23.66 

0.24.25 

Importación  y  Exportación 

Imports  and  Exports 


NOVIEMBRE  DE  1938. 
November,  1938. 

IMPORTACION 

Bultos 

Kilos 

Valor  en  Quetzales 

120,649 

18.3321254 

1.341.105.00 

EXPORTACION 

Bultos 

Quintales  Lbs. 

i 

Valor  en  Quetzales 

728.484 

436.130.73.9/16 

’  1.400.891.97 

Banano 

Export  of  Bananas-Number  of  Stems 

Temporada  de  1938.  En  racimos.  Datos  suministrados  por  la  United  Fruit  Company 

Noviembre  Total  exportado 
de  1938  turante  el  año. 


Atlántico  .  297.370  5.573.342 

Pacífico  .  337.612  3.220.397 

634  982  8.793.739 


IMPORTACION  DE  LOS  SIGUIENTES  ARTICULOS  DURANTE  NOVIEMBRE  DE  1938. 

Imports  durlng  the  month  of  November,  1938. 


Artículos: 

Kilos 

Valor  en  Quetzales 

Harina  de  trigo  . . . 

725.717 

29.556.00 

Gasolina,  galones  . 

302.993 

30.189.00 

Lubricantes  . 

62.037 

6.386.00 
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PRINCIPALES  ARTICULOS  EXPORTADOS  DURANTE  NOVIEMBRE  DE  1938 

Principal  arlielea  exported  during  the  month  of  November,  1988. 


Artículos : 

Naciones 

Bultos 

Quintales  Lbs. 

Valor  en 

Quetzales 

200-1-0-6 

Alemania  . 

176 

60.72 

250.00 

Holanda  . 

400 

238.76 

1.193.75 

Sumas  . 

696 

370.97 

1.766.25 

200-1-0-16 

Alemania  . 

61.450 

30.725.00 

30.725.00 

EE.  un . 

582.765 

090.459.20 

289.316.10 

Sumas  . 

644.215 

321.184.20 

320.041.10 

Alemania  . 

1.614 

2.394.54 

21.834.13 

Argentina  . 

50 

74.68 

728.13 

Canadá  . 

100 

149.36 

1530.94 

Checoeslovaquia 

725 

1.007.02 

10.075.36 

200-1-0-17 

Dinamarca  . 

402 

598.89 

5.690.19 

EFi.  UTT . . 

59.333 

88.440.92 

855.863.87 

Finlandia  . 

250 

37425 

3.742.50 

Holanda  . 

4.311 

6.404.76% 

62.084.62 

Noruega  . 

2.376 

3.551.03 

35.174.24 

Polonia  . 

459 

663,551/-. 

6.141.39 

Suecia  . 

3.215 

4.972.20% 

47.899.71 

Suiza  . 

100 

149.50 

1.495.00 

Siria  . . 

40 

59.80 

598.00 

• 

Sumas  . 

72.975 

108.842^51% 

1D52.858.13 

• 

Alemania  . 

1 

0.01% 

s/v. 

Argentina  . 

1 

0.01 

s/v. 

Costa  KÜca  . 

1 

0.01 

s/v. 

200-1-0-17 

2 

0.20 

1.60 

Muestras  de  café  en  oro . 

EÉ.  UU . 

103 

3.06% 

2.55 

300-0-0-2 

Cueros  de  res,  secos,  salados  o  sin  salar 


300-0-0-18 
Chicle  .... 


300-0-0-22 

Caoba,  cedro  y  demás  maderas  finas  por  to¬ 
nelada  York  de  480  pies  cuadros,  ingleses  . . 


300-0-0-23 

Maderas  ordinarias,  no  denominadas,  por  to¬ 
nelada  York  de  480  pies  cuadrados  ingleses. . 


300-0-0-24 
Raía  do  zacatón 


Hungría  . 

1 

22% 

1.35 

Italia  . 

1 

08 

s/v. 

Suecia  . 

1 

10 

s/v. 

Suiza  . 

3 

30 

s/v. 

Sumas  . 

114 

4.00% 

5.50 

Alemania  . 

2.600 

812.17 

4.988.60 

EE.  UU . 

536 

815.93 

29.954.02 

Dinamarca  . 

23 

864.00  pies 

132.36 

EE.  UU . 

4.111 

60.115.20  pies 

6.208.20 

Noruega  . 

12 

374.40  pies 

64.94 

Sumas  . 

4.146 

61.353.60  pies 

6.405.50 

El  Salvador  . 

50 

1.401.60  pies 

82.69 

Alemania  . 

400 

468.75 

3.785.00 

Cuba  . 

40 

47.19 

atoaooi 

Frauda  . 

100 

116.93 

700.00 

Sumas  . 

540 

632.87 

4.785.00 
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Artículos  de  Primera  Necesidad 

Food  Staples 

PRECIO  CORRIENTE  EN  LA  CIUDAD  DE  GUATEMALA  DE  LOS  ARTICULOS  DE  PRINCIPAL  CONSUMO. 
COMPARACION  ENTRE  NOVIEMBRE  DE  1937  E  IGUAL  MES  DEL  ASO  EN  CURSO 

Current  commodity  prices  In  Guatemala  City  at  Noveinber  30th.,  1938  In  comparison  witli  the  same  niontli 

of  the  preceding  year. 


AÑOS 


ARTICULOS: 


1937 

1938 

Ajonjolí  . 

2.87  ¡2 

5.25 

+ 

2.371/2 

Arroz  . 

3  0r 

Arvejas  . 

6.50 

8.00 

+ 

1.50 

Azúcar  blanca  . 

3.75 

3.70 

•— 

0.05 

Azúcar  obscura  . . 

2.75 

2.70 

— 

0.05 

Cacao  . 

10  50 

Café  oro  . 

0.25 

5.00 

_ 

1  25 

Cam^roncillo  . 

18.00 

17.50 

— ! 

0.50 

Canela  . 

55.00 

55.00 

Cebada  . 

4.16 

2.87/2 

— 

1.28% 

Chile  seco  . 

6.5o 

20.00 

+ 

14.00 

Frijol  negro  . 

3.57  ya 

i.42  y2 

— 

1.15 

Frijol  blanco  . 

2.85 

1.55 

— 

1.30 

Frijol  colorado  . 

2.85 

1.55 

— 

1.30 

Garbanzo  . 

3.00 

2.871/2 

— 

O.I21/0 

Harina  extranjera  . 

5.80 

4.65 

_ 

1.61 

Harina  flor  la . 

5.55 

4.20 

*— . 

1.35 

Lentejas  . 

3.16i/2 

4.25 

+ 

1.08 1/2 

Maíz  amarillo,  tierra  fría  . 

1.80 

0.92/2 

— 

10.87% 

Maíz  blanco,  tierra  fría  . 

1.80 

0.92 1/2 

— 

0  871/2 

Maíz  amarillo,  costa  . 

1.80 

1.033/4 

0.76 14 

Maíz  blanco,  costa  . 

1.80 

1.03% 

0.76 14 

Manteca  del  país . 

18.25 

16.00 

— 

2.25 

Planela  blanca,  carga  (1)  . 

8.62  Va 

10.25 

+ 

1.62i/2 

Panela  obscura,  carga  (1)  . 

7.62  V2 

8  75 

+ 

1.121/2 

Patatas  del  país  de  la . 

2.62  y2 

2.37i/2 

— 

0.25 

Patatas  del  país  de  2a . 

2.00 

1.50 

— 

0.50 

Patatas  del  país  de  3a . 

1.50 

1.00 

— 

0.50 

Sal  del  país  . 

1.82  % 

2.20 

+ 

0.37/2 

Sal  de  601  .  . 

1.81 

2.30 

+ 

0.49 

Diferencias: 


Nota: — ESI  quintal  es  la  unidad  de  comparación. 
(1)  Carga  de  14  arrobas. 
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Movimiento  de  la  Propiedad  Inmueble 


RESUMEN  DE  LAS  OPERACIONES  REGISTRADAS  EN  NOVIEMBRE,  1938. 
Statistical  Report  by  tile  Office  of  Real  Estate,  month  oí  November,  |1938. 


FINCAS  RUSTICAS 

FINCAS  URBANAS 

TOTAL 

Núm. 

VALOR 

Núm. 

VALOR 

Núm. 

VALOR 

Hipotecas  . 

j  Quetzales 

13 

2.391.95 

56 

31.863.25 

69 

34.255.20 

4 

3.567.00 

4 

3.567.00 

\  Quetzales 

13 

5.203.20 

35 

23.076.00 

48 

28.279.20 

( Oro  americano 

6 

5.571.60 

3 

13.750.00 

14 

19.321.60 

j  Quetzales 

4 

1.500.00 

4 

1.500.00 

Prenda  agraria 

Cancelaciones  . 

J  Quetzales 

1 

1.500.00 

1 

1.500.00 

Ventas,  donaciones,  etc.  . . 

j  Quetzales 

169 

48.925.18 

172 

29.109.25 

341 

78-034.43 

|  Oro  americano 

1 

400.00 

1 

7.500.00 

2 

7.900.00 

j  Quetzales 

196 

59.520.33 

263 

84.048.50 

459 

143.568.83 

( Oro  americano 

7 

5.971.60 

13 

24.817.00 

20 

30.788.60 

Construcciones 

Building  and  Construction 


PAGOS  EFECTUADOS  POR  LA*TElSORERI A  NACIONAL  EN  NOVIEMBRE  DE  1938  POR  CONCEPTO  DE  OBRAS 

PUBLICAS  EN  CONSTRUCCION. 

Expenditure  on  Public  Works,  November  1938. 


OBRAS: 


Aduana  de  Ayutla  . 

Bienes  Nacionales.  Legación  Americana  . 

Casa  Presidencial  . 

Caballerizas  del  Hipódromo  del  Sur  . 

Concha  Acústica  del  Hipódromo  del  Sur  . 

Dirección  General  de  Correos  y  Telégrafos  . 

Cuartel  de  Caballería  . 

Estación  Control  de  Radios.  [Ministerio  de  Fomento  . 

Edificio  de  Policía  Nacional  . 

Museo  Nacional  . 

Palacio  Nacional  . 

Policía  edificio  en  el  Hipódromo  del  Sur  . 

Sección  de  Profilaxia  Sexual.  Dirección  General  de  Sanidad.. 

Talleres  Nacionales  de  Mecánica  y  Reparación  . 

Tipografía  Nacional  . 

Tribuna  Presidencial  del  Hipódromo  del  Sur . 

TOTALES  . 


Jornales 

Materiales 

Totales 

Q  1.275.75 

Q  982.69 

Q  2.258.44 

555.25 

692.84 

1.248.09 

44.65 

121.49 

166.14 

73.22 

73.22 

104.40 

7.12 

111.52 

583.80 

9.733.65 

10.3i22.45 

712.50 

303.70 

1.016.20 

99.90 

,121.56 

221.46 

2.059.67 

2.019.85 

4.079.52 

95.30 

5.90 

101.20 

2.103.45 

3.299.26 

5.402.71 

81.90 

81.90 

40.80 

21.60 

62.40 

790.40 

92.48 

882.88 

1.330.32 

1.710.77 

3.041.09 

154.75 

35.40 

190.15 

Q  10.108.06 

Q  19.153.31 

Q  29.259.37 

CONSTRUCCION  PARTICULAR  EN  LA  CAPITAL 

Prívate  construction  during  November  1938. 


26  Obras 


Q34.311.00 


NOVIEMBRE  DE  1938 


REVISTA  DE  LA  ECONOMIA  NACIONAL 


61 


Tránsito  Interurbano 

TASAJEROS  TRANSPORTADOS  POR  LAS  DIFERENT  ES  EMPRESAS  DE  AUTOBUSES. 


Noviembre  de  1938 


Pasajeros 

966.257 


Movimiento  Ferroviario 

Railroad  Movement 

NOVIEMBRE  DE  1938. 
November,  1938. 


[  Toneladas-. 

Exportación  de  banano  .  19.695.05 

Exportación  de  café  .  7.818.63 

Exportación  de  otros  artículos  .  537.36 

Importación  .  11.386.01 

Carga  local  .  16.191.23 

Encomiendas  .  740.00 


Pasajes: 


Número: 


Primera  clase  .  30.183 

Segunda  clase  .  122.001 

Carro  salón  .  589 


Movimiento  de  Servicio  Aéreo 

■» 

Freight  and  Passenger  Traffic 

NOVIEMBRE  DE  1938. 

November,  1938. 


Pasajeros 
Correo  . 
Equipaje 
Express  . 


Pasajeros 
Correo  . 
Equipaje 
Carga  . .  . 


servicio  internacional: 


Entradas 

266 

Kilos  217*000 

Kilos  3.895’000 

Kilos  1.525'000 


Kilos 

Kilos 

Kilos 


Salidas: 

214 

221*700 

3.231*000 

933*000 

Servicio  Interior: 
505 

326*715 
6.464*840 
165.31 7, *100 


Producción  de  Energía  Eléctrica 

Production  of  Electric  Power 

En  millares  de  kilovatio-horas  . 


Espectáculos 


ASISTENCIA  A  LOS  CENTROS  CINEMATOGRAFICOS  DE  LA  CAPITAL.,  NOVIEMBRE  DE  1938. 


Número  de  expectadores 


157.790 
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Corre  de  Puerto  Barrios  a  Chi- 
químula  sin  transbordo.  Veáse  5 

trenes  21  y  23  al  lado.  01 S 
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Corre  de  Chiquimula  a  Puerto 
Barrios  sin  transbordo.  Veáse  | 
trenes  20  y  22  al  lado.  01 
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FERROCARRILES  INTERNACIONALES  DE  CENTRO  AMERICA 

HORARIO  CONDENSAD©  DE  TRENES 

EFECTIVO  JULIO  5  DE  1938 

OFICINA  DE  TRAFICO,  Estación  Central.  -  Teléfonos  2524  -  2883  -  3724 


Guatemala,  San  José,  Mazatenango,  Retalhuleu,  Ayutla 


LEASE 

PARA  ABAJO 

LEASE  PARA  ARRIBA 

3 

Pasajero 

Diario 

105 

5 

Mixto 

Diario 

7 

Mixto 

Local 

Diario 

6 

Mixto 

Diario 

8 

Mixto 

local 

Diario 

104 

4 

Pasajero 

Diario 

0 

Mixto 

Diario 

A.  M. 

6.10 

8.10 

9.40 

10.25 

11.12 

11.50 

12.15 

A.  M. 

A,  M. 

7.15 

8.35 

9.59 

10.19 

Mixto 

‘Diario 

P.  M. 

12.55 

1.20 

P.  M. 

2.20 

3.45 

6.20 

5.41 

P.  M. 

4.15 

5.37 

7.15 

7.38 

Sale . Guatemala . Llega 

Llega . Santa  María . Sale 

A.  M. 

8.00 

6.30 

5.00 

4.21 

A.  M. 

11.00 

9.05 

7.12 

6.38 

Mixto 

Diario 

A.  M. 

10.50 

10.20 

P.  M. 

5.00 

3.32 

1.57 

1.21 

1.30 

3.10 

7.40 

9.00 

6.3a 

5.00 

10.10 

8.30 

io 

Mixto 

Diario 

P.  M. 

9.20 
8.30 
7.35 
5.38 

4.45 

4.20 

3.45 

P.  M. 

Llega . San  José . Sale 

10.21 

12.08 

12.30 

P.  M. 

5.43 

7.41 

8.07 

P.  M. 

Sale . Santa  María . Llega 

4.19 

2.18 

1.54 

A.  M. 

A.  M. 

1.19 

11.34 

11.10 

12.37 

1.12 

1.47 

2.18 

2.36 

3.01 

4.07 

4.54 

5.20 

P.  M. 

8.15 

8.67 

9.25 

10.03 

10.25 

P.  M. 

1.47 

1.07 

12.40 

11.51 

11  «5 

P.  M. 

11.03 

10.33 

10.12 

9.32 

9.17 

8.52 

7.53 
7.08 
6.45 

A.  M. 

“• . 

SAN  ANTONIO  A  PALO  GORDO 

SAN  FELIPE  A  MULUA 

LEASE  PARA 

ABAJO 

LEASE  PARA 
ARRIBA 

LEASE  PARA 
ABAJO 

EASC  PARA 

ARRIBA 

409 

Mixto 

Diario 

9 

10 

410 

Mixto 

Diario 

203 

Mixto 

Diario 

204 

Mixto 

Diario 

P.  M. 

7.15 

7.30 

P.  M. 

A.  M. 

9.20 

9.35 

A.  M. 

Sale  .....San  Antonio . llega 

Llega . Palo  Gordo . Sale 

A.  M. 

-  9.10 
8.55 

A.  Wl. 

P.  M. 

6.30 

6.15 

P.  M. 

P.  M. 

1.10 

2.00 

P.  M. 

Sale . San  Felipe . Llega 

llega . Muluá . Sale 

P.  M. 

5.55 

5.00 

P.  M. 

LAS  CRUCES  A  CHAMPERICO 

AYUTLA  A  OCOS 

LEASE  PARA 
ABAJO 

LEASE  PARA 
ARRIBA 

LEASE  PARA 
ABAJO 

LEASE 

ARR 

PARA 

BA 

9 

Mixto 

Diario 

ÍO 

Mixto 

Diario 

305 

Mixto 

Domingo 

Martes 

Viernes 

303 

Mixto 

Domingo 

Martes 

Viernes 

304 

Mixto 

Domingo 

Martes 

Viernes 

306 

Mixto 

Domingo 

Martes 

Viernes 

A.  M. 

12.20 

1.50 

A.  M. 

Sale . los  Cruces . llega 

llega . Champerico . Sale 

P.  M. 

3.40 

2.15 

P.  M. 

A.  M. 

3.30 

4.35 

A.  M. 

P.  M. 

5.35 

6.40 

P.  M. 

Sale . Ayutla . llega 

Llega . Ocós . Sale 

A.  M. 

6.05 

6.00 

A.  M. 

P.  M. 

8.20 

7.10 

P.  M. 

Todos  los  trenes  harán  las  paradas  acostumbradas  en  estaciones  de  bandera  y  de  agencia 


ALMACEN  AEG 

- NOTTEBOHM  HNOS _ 

TODO  ARTICULO  DEL  RAMO 

ELECTRICIDAD 

Y  GRAN  SURTIDO  DE 

MAQUINARIA 

BOMBILLAS  O  SRAM 


COMPAÑIA  ADMINISTRADORA  DE 

ESTANCO  DE  FOSFOROS 


7a.  AVENIDA  Y  1  1  CALLE 
GUATEMALA 


FELICIDAD , , !  PROTECCION..!  CONSUELO . . ! 

Todo  eso  y  mucho  más,  es  la 

LOTERIA  DEL  HOSPICIO  NACIONAL  DE  CUATEMAIA 


Compre  hoy  mismo  un  billete,  que  su  buena  suerte  puede 
poner  en  sus  manos  una  envidiable  y  providencial  recompensa. 

Atentamente  invitamos  a  usted  para  concurrir  a  los  sorteos. 


EL  PALA  CE  HOTEL 

GUATEMALA,  C.  A. 


CONFORT  Y  ELEGANCIA 


El  centro  de  reunión  de  turistas  y  del  público  viajero 


Preferido  por  el  cuerpo  diplomático 
Servicio  y  atención  personal  a  cada  cliente 


LANQUETIN 

FARMACIA  DE  PRESTIGIO 


T 


VIAJE  USTED  Y  EMBARQUE  POR 

LA  GRAN  FLOTA  BLANCA-UNITED  FRIIIT  CO. 

¡DONDE  CADA  PASAJERO  ES  UN  HUESPED! 

Ofrece  servicios  de  Vapores  para  pasajeros  y  carga  a 

NUEVA  YORK,  NUEVA  ORLEANS,  FILADELFIA 
Y  PUERTOS  DE  HONDURAS 

Comodidad.  Rapidez.  Facilidades  de  comunicación  radiográfica.  Cortesía.  Seguridad. 

ECONOMICE  DINERO  VIAJANDO  EN  NUESTROS  BARCOS 


Infórmese  de  nuestros  precios  llamando  al  Teléfono  2604.  -  Departamento  de  fletes  y  pasajes. 

OFRECEMOS  DESCUENTOS  EN  VIAJES  DE  IDA  Y  VUELTA.  ...  ESPERAMOS  SU  VISITA. 

QM 


12  CALLE  ORIENTE,  NUMERO  I 


GERLACH  &  CO,  SUCS. 

G  U  AT  E  M  A  L  A~  -  = 

EXPORTADORES  DE  CAFE 
EN  PERGAMINO  Y  ORO. 

BENEFICIO  DE  CAFE  “LA  MODERNA” 


CURACAO  TRADING  COMPANY’S 

COFFEE  CORPORATION 

,  S.  A. 

GUATEMALA,  C.  A. 

EXPORTADORES  DE  CAFE 

E  IMPORTADORES  DE 

MERCADERIA  EN  GENERAL 

SUCURSALES  EN: 

CASA  MATRIZ: 

Curacao, 

Bogotá, 

Curacaosche  Handel  Maatschappi  j 

New  York, 

Cali. 

N.  V.,  Amsterdam. 

Paramaribo, 

Manizales, 

CASAS  AFILIADAS: 

La  Guaira, 

Ciudad  Trujillo, 

Kaffee  &  Import  Ges.  m.  b.  H., 

Puerto  Cabello, 

Port  Au  Prince, 

Hamburg. 

Maracaibo, 

San  Salvador  y 

Reís  &  Export  Ges.  m.  b.  H., 

Barranquilla, 

San  José  de  C.  R. 

Hamburg. 

Caracas. 

BANK  OF  LONDON  &  SOUTH  «RICA  LIMITED 


ESTABLECIDO  EN  1862 


Casa  Matriz: 

Sucursal  en  Guatemala: 

6,  7  &  8  Tokenhouse  Yard  j 

9a.  Calle  Oriente  Número  4 

London,  E.  C.  2. 

Guatemala,  C.  A. 

Este  Banco  se  ocupa  de  toda  clase  de  operaciones  bancadas,  inclusive 
la  emisión  de  Cartas  de  Crédito  y  la  venta  de  Cheques  de  Viajeros. 


NOTTEBOHM  HNOS. 

EXPORTADORES 

de  todos  los  productos  de  Guatemala. 

IMPORTADORES 

de  Mercaderías  de  toda  clase  y  procedencia,  espe¬ 
cialmente  MAQUINARIA. 

AGENTES  GENERALES  DE 

SINDICATO  DE  NITROGENO  ) 

>  BERLIN 

SINDICATO  DE  POTASA  j 

ABONOS  QUIMICOS 

NORTH  BRITISH  &  MERCANTILE  INSURANCE  CO.  LTD.,  LONDRES 

SEGUROS  CONTRA  INCENDIO 


‘.  c  •  ;  • 

VT  -  'Mr  • 


ft  íWaY  -H'  - 
V.W>  *,  V-'. 


BANCO  AGRICOLA  HIPOTECARIO 

SOCIEDAD  ANONIMA 

FUNDADO  EN  1894  GUATEMALA,  C.  A. 


Capital  Suscrito  y  Pagado .  Q  5 1 0.000.00 

Fondo  de  Reserva .  26.537.40 

Fondo  para  Eventualidades .  649.44 

Fondo  para  Pensiones,  Jubilaciones,  etc.  .  9.429.25 

Fondo  para  86o.  Dividendo .  38. 1 6 


BANCO  DE  OCCIDENTE 

CONCESION:  ÍO  DE  MAYO  DE  1932 


CAPITAL  AUTORIZADO .  Q5.000.000.00 

CAPITAL  PAGADO . • .  1.650.000.00 

RESERVA  INTERIOR .  Q247.849.17 

PONDO  PARA  CREDITOS  DUDOSOS  . . .  177.128.82 

FONDO  PARA  PENS.  Y  JUBILACIONES  23.363.50 

INTS.  PENDIENTES  Y  DIFERIDOS  _  494,388.29  942.729.78 

Q2.592.729.78 


,  i%  '  .JÍÍJ  '  '»  i'.  -'V*V-  ’í-V'  á:# 

'  -  -  ■  '-W. V-V^Xv. , 

Don  José  Falla, 

Callejón  Variéis  les 

Ci’-’a'1. 


